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《雜阿含．362經》卷14（大正2，100b22-c3）
五二
；                                            五一五
（三六二）
解經
[1] 本經說明若有比丘聞十二因緣生厭、離欲、滅盡法，則名多聞比丘。
[2] ◎說明何為「多聞比丘」。   △『論』義，見前「陰相應」31-35經。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有多聞比丘，云何如來施設多聞比丘」？
諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，唯願為說多聞比丘！諸比丘聞已，當受奉行」。
佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。諸比丘！若有比丘聞老病死，生厭，離欲，滅盡法，是名多聞比丘。如是（聞）生、有、取、愛、受、觸、六入處、名色、識、行，生厭，離欲，滅盡法，（100c）是名多聞比丘。是名如來所施設多聞比丘」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
《雜阿含．363經》卷14（大正2，100c4-14）
五三；                                            五一六（三六三）

解經
[1] 本經說明若有比丘說十二因緣法是生厭、離欲、滅盡法，則為說法比丘。相應部(S. 12. 16. Dhammakathika 說法者)
[2] ◎說明何為「說法比丘」(dhammakathika)。

△『論』義，見前「陰相應」31-35經。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「所謂說法比丘，（云何說法比丘」？云何如來施設說法比丘」？諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，唯願為說說法比丘！諸比丘聞已，當受奉行」。  

佛告諸比丘：「若有比丘說老病死，生厭，離欲，滅盡法，是名說法比丘。如是說生、有、取、愛、受、觸、六入處、名色、識、行，是生厭，離欲，滅盡法，是名說法比丘。諸比丘！是名如來施設說法比丘」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．364經》卷14（大正2，100c15-24）
五四
；                                            五一七（三六四）
解經
[1] 本經說明若於十二因緣生厭、離欲、滅盡向，則名法次法向。參閱相應部(S.12. 16. Dhammakathika 說法者)
[2] ◎說明何為「法次法向」(dhammānudhammappaṭipanna)。

△『論』義，見前「陰相應」31-35經。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「謂法次
法向，諸比丘！云何名為法次法向
」？諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，善哉世尊！惟願為說！諸比丘聞已，當受奉行」。
佛告諸比丘：「若比丘於老病死，生厭，離欲、滅盡向，是名法次法向。如是生乃至行，生厭，離欲，滅盡向，是名法次法向。諸比丘！是名如來施設法次法向」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。

《雜阿含．365經》卷15（大正2，100a6-15）
五五
；                                            五一八（三六五）
解經
[1] 本經說明若比丘於老、病、死，生厭、離欲、滅盡，不起諸漏，心善解脫，則得見法涅槃。相應部(S. 12. 16. Dhammakathika 說法者)
[2] ◎說明何為「見法般涅槃」(diṭṭhadhammanibbānappatta)。
△『論』義，見前「陰相應」31-35經。
一、序分
    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「謂見法般涅槃
，云何如來說見法般涅槃」？
諸比丘白佛：「世尊是法根，法眼，法依，善哉世尊！唯
願為說見法般涅槃！諸比丘聞已，當受奉行」
。
佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。若有比丘，於老病死
，﹝生﹞厭，離欲，滅盡，不起諸漏，心善解脫，是名比丘得見法般涅槃」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。

經56-61 (366)【佛順逆】

《雜阿含．366經》卷15（大正2，100a16-b7）
五六
；                                            五一九（三六六）
解經
[1] 本經說明毘婆尸佛自覺十二因緣之順逆。相應部(S. 12. 4-9. Vipassī etc. 毘婆尸等)
[2] 毘婆尸佛(vipasi)，尸棄佛(sikhi)，毘濕波浮佛(vessabhu)，迦羅迦孫提佛
(kakusandha)，迦那迦牟尼佛(koṇāgamana)，迦葉佛(kassapa)皆於未成佛之前，
觀察緣起。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「毘婆尸
佛未成正覺時，獨一靜處，專精禪思，作如是念：一切世間皆入生死，自生、自熟，自滅、自沒，而彼眾生於老死之上出世間道不如實知。即自觀察：何緣有此老死？如是正思惟觀察，得如實無間等起知，有
生故有此老死，緣生故有老死。復正思惟：何緣故有此生？尋復正思惟，無間等
起知，緣有故有生。尋復正思惟：何緣故有有？尋復正思惟，如實無間等起知，有取故有有。尋復正思惟：何緣故有取？尋復正思惟，如實無間等起觀察：取法味著、顧念，緣觸愛所增長。當知緣愛取，緣取有，緣有生，緣生老病死、憂悲惱苦，（101b）如是純大苦聚集。譬如
緣油、炷而然燈，彼時時增油、治
炷，彼燈常明，熾然不息，如前來歎譬城譬廣說」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
五七──六一
；                        五二０──五二四（        ）

    如毘婆尸佛，如是尸棄佛，毘濕波浮佛，迦羅迦孫提佛，迦那迦牟尼佛，迦葉佛，
皆如是說。
《雜阿含．367經》卷15（大正2，101b8-16）
六二
；                                           五二五（三六七）

解經
[1] 本經說明若勤方便禪思，則如實顯現十二因緣法。相應部(S. 12. 83. Sikkhā 學)
[2] 勤修習禪思內寂其心者，能如實知見十一緣起支、其生、滅、趨滅之道。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「當勤方便，修習禪思，內寂其心。所以者何？比丘禪思、內寂其心，精勤方便者，如是如實顯現。云何如實顯現？老死如實顯現，老死集、老死滅、老死滅道跡如實顯現。生……。有……。取……。愛……。受……。觸……。六入處……。名色……。識……。行如實顯現，行集、行滅、行滅道跡如實顯現。此諸法無常，有為，有漏，如實顯現」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．368經》卷15（大正2，101b17-23）
六三
；                                            五二六（三六八）
解經
[1] 本經說明若修無量三摩提，則如實顯現十二因緣法。相應部(S. 12. 84. Yogo 瑜珈)
[2] 修無量三摩提者，能如實了知十一緣起支，了知它們是無常、有為、有漏。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「當修無量三摩提，專精繫念。修無量三摩提，專精繫念已，如是如實顯現。云何如實顯現？謂老死如實顯現，乃至行如實顯現；此諸法，無常，有為，有漏，如是如實顯現」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
《雜阿含．369經》卷15（大正2，101b24-c20）
六四；                                              五二七（三六九）                                    
解經
[1] 本經敍說毘婆尸佛未成正覺時，於菩提樹下，順逆觀察十二緣起，從三昧覺 ，而說偈。參閱相應部(S. 12. 4-9 Vipassi ctc. 毘婆尸等)
[2] 毗婆尸佛乃至釋迦牟尼佛等七佛，皆於成佛之後，於菩提樹下一坐七日，順逆
觀察十二緣起。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「昔者毘婆尸佛未成正覺時，住菩提所，不久成佛。詣菩提樹下，敷草為座，結跏趺坐，端坐正念。一坐七日，於十二緣起逆順觀察，所謂此有故彼有，此起故彼起，緣無明行乃至緣生有老死，及純大苦聚集。純大苦聚滅。彼毘婆尸佛（101c）正坐七日已，從三昧覺，說此偈言：

如此諸法生，梵志
勤思禪，永離諸疑惑，知因緣生法。

若知因生苦，知諸受滅盡，知因緣法盡，則知有漏盡。

如此諸法生，梵志勤思禪，永離諸疑惑，知有因生苦。

如此諸法生，梵志勤思禪，永離諸疑惑，知諸受
滅盡。

如此諸法生，梵志勤思禪，永離諸疑惑，知因緣法盡。

如此諸法生，梵志勤思禪，永離諸疑惑，知盡諸有漏。

如此諸法生，梵志勤思禪，普照諸世間，如日住虛空，

破壞諸魔軍，覺諸結解脫」。

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六五──六九；                          五二八──五三二（        ）

解經
[2] 毗婆尸佛乃至釋迦牟尼佛等七佛，皆於成佛之後，於菩提樹下一坐七日，順逆

觀察十二緣起。
    如毘娑尸佛，如是尸棄佛，毘濕波浮佛，迦羅迦孫提佛，迦那迦牟尼佛，迦葉佛，亦如是說。

《雜阿含．370經》卷15（大正2，101c21-24）
七０；                                             五三三（三七０）

解經
[1] 本經敍說世尊亦於菩提樹下順逆觀察十二緣起，如前六佛。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住鬱毘羅尼連禪河側大菩提所，不久當成正覺。
二、正宗分 
往詣菩提樹下，敷草為座，結跏趺坐，正身正念，如前廣說。

經71 (371)【安立】
【因緣】

《雜阿含．371經》卷15（大正2，101c25-102a11）
七一
；                                               五三四（三七一）

解經
[1] 本經說明因有六入處故依次生觸、受、愛、四食，如是純大苦聚集，反之，若六入處滅則一切滅。相應部(S. 12. 11. Āhārā 食)
[2] 此經說有四食滋益眾生，說四食之因及果：六入處→觸→受→愛→四食→未來
世生死病死眾苦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四食，資益眾生，令得住世，攝受長養。何等為四？謂一、麤摶食
、二、細觸食
，三、意思食
，四、識食
。
此四食，何因，何集，何生
，何轉
？謂此諸食，愛因、愛集、（102a）愛生、愛轉。此愛何因，何集，何生，何轉？謂愛受因、受集、受生、受轉。此受何因、何集、何生、何轉？謂受觸因、觸集、觸生、觸轉。此觸何因、何集、何生、何轉？謂觸六入處因、六入處集、六入處生、六入處轉。六入處集是觸集，觸集是受集，受集是愛集，愛集是食集，食集故未來世生老病死、憂悲惱苦集，如是純大苦聚集。
如是六入處滅則觸滅，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則食滅，食滅故於未來世生老病死、憂悲惱苦滅，如是純大苦聚滅」
。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經72 (372)【觀察食義】

《雜阿含．372經》卷15（大正2，102a12-b17）
七二
；                                            五三五（三七二）

解經
[1] 本經敍說頗求那就四食之食者問於佛陀，佛就其問法之不當而說之。相應部(S. 12. 12. Phagguno 破群那)
[2] 此經說「識」是「食」，能令未來「有」相續生，有故有六入處，六入處故有觸，
乃至純大苦聚。此中，應但問因果關係，不應說有「食者」、「觸者」、「受者」等。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四食，資
益眾生，令得住世，攝受長養。何等為四？一、麤摶食，二、細觸食，三、意思食，四、識食」。
時有比丘，名曰頗求那，住佛後扇佛。白佛言：「世尊！誰食此識」？
佛告頗求那
：「我不言有食識者，我若言有食識者，汝應作是問。我說識是食，汝應問言；何因緣故有識食？我則答言：能招未來有令相續生，有有故有六入處，六入處緣觸」。
頗求那復問：「為誰觸」？
佛告頗求那：「我不言有觸者，我若言有觸者，汝應作是問為誰觸。汝應如是問；何因緣故生觸？我應如是答：六入處緣觸，觸緣受」。
復問：「為誰受」？
佛告頗求那：「我不說有受者，我若言有受者，汝應問為誰受。汝應問言：何因緣故有受？我應如是答：觸緣故有受，受緣愛」。
復問：「世尊！為誰愛」？
佛告頗求那：「我不說有愛者，我若說言有（102b）愛者，汝應作是問，為誰愛。汝應問言：何
緣故有愛？我應如是答：緣受故有愛
，愛緣
取」。
復問：「世尊！為誰取」？
佛告頗求那：「我不說言有取者，我若說言有取者，汝應問言為誰取。汝應問言：何緣故有取？我應答言：愛緣故有取，取緣有」。
復問：「世尊！為誰有」？
佛告頗求那：「我不說有有者，我若說有有者，汝應問言為誰有。汝今應問：何緣故有有？我應答言：緣取故有有，能招當來有觸生，是名有。有六入處，六入處緣觸，觸緣受，受緣愛，愛緣取，取緣有，有緣生，生緣老病死、憂悲惱苦，如是純大苦聚集。謂六入處滅則觸滅，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老病死、憂悲惱苦滅，如是純大苦聚
滅」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經73 (373)【多諸過患】

《雜阿含．373經》卷15（大正2，102b18-c27）
七三
；                                            五三六（三七三）

解經
[1] 本經說明若觀麤摶食如食子肉，則斷五欲功德貪愛；若觀觸食如生剝牛皮，則斷三受；若觀意思食如求脫火城，則斷三愛；若觀識食如受矛刺，則斷名色。相應部(S. 12. 63. Puttamaṃsa 子肉)
[2] 此經敘說觀察四食的正確態度，觀「段食」如「子肉」，「觸食」如「剝皮牛」，
「意思食」如「無煙火」，「識食」如「受三百矛的盜賊」。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四食
，資益眾生，令得住世，攝受長養。云何為四？謂一、麤摶食，二、細觸食，三、意思食，四、識食。
云何比丘觀察摶食
？譬如有夫婦二人，唯有一子，愛念將養。欲度曠野嶮道難處，糧食乏盡，飢餓困極，計無濟理。作是議言：正有一子，極所愛念，若食其肉，可得度難，莫令在此三人俱死。作是計已，即殺其子，含悲垂淚，強食其肉，得度曠野。云何比丘！彼人夫婦共食子肉，寧取其味，貪嗜美樂與
不」？
答曰：「不也，世尊」！
復問比丘：「彼強食其（102c）肉，為度曠野嶮道與不」？
答言：「如是，世尊」！
佛告比丘：「凡食摶食，當如是觀！如是觀者，摶食斷、知；摶食斷、知已，於五欲功德貪愛
則斷。五欲功德貪愛斷者，我不見彼多聞聖弟子，於五欲功德上有一結使
而不斷者；有一結繫故，則還生此世。
云何比丘觀察觸食
？譬如有牛，生剝其皮，在在處處，諸蟲唼食
，沙土坌
塵，草木針刺。若依於地，地蟲所食；若依於水，水蟲所食；若依空中，飛蟲所食；臥起常有苦毒此身。如是比丘！於彼觸食，當如是觀！如是觀者，觸食斷、知；觸食斷、知者，三受則斷；三受斷者，多聞聖弟子於上無所復作，所作已作故。
云何比丘觀察意思食
？譬如聚落、城邑邊，有火起，無煙、無炎。時有士夫，聰明、黠慧，背苦、向樂，厭死、樂生，作如是念：彼有大火，無煙、無炎，行來當避，莫令墮中，必死無疑。作是思惟，常
生思願，捨遠而去。觀意思食，亦復如是。如是觀者，意思食斷（、知）；意思食斷（、知）者，三愛則斷；三愛斷者，彼多聞聖弟子於上更無所作，所作已作故。
諸比丘！云何觀察識食
？譬如國王，有防邏
者，捉捕劫盜，縛送王所，如前須深經廣說。以彼因緣受三百矛苦，覺晝夜苦痛。觀察識食，亦復如是。如是觀者，識食斷、知；識食斷、知者，名色斷、知；名色斷、知者，多聞聖弟子於上更無所作，所作已作故」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經74-75 (374-375)【雜染】

《雜阿含．374經》卷15（大正2，102c28-103a12）
七四
；                                               五三七（三七四）

解經
[1] 本經說明若於四食有喜有貪，則識住增長，乃至純大苦聚集；若無貪無喜，則識不住、不增長，乃至純大苦聚滅。相應部(S. 12. 64. Atthi rāgo 有貪)
[2] 若於四食有喜貪，則會引當來生老病死苦(當來過患)。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四食，資益（103a）眾生，令得住世，攝受長養。何等為四？一者、摶食，二者、觸食，三者、意思食、四者、識食。
若比丘於此四食，有喜、有貪則識住增長，識住增長故入於名色，入名色故諸行增長，行增長故當來有增長，當來有增長故生老病死、憂悲惱苦集，如是純大苦聚集。
若於四食無貪、無喜
，無貪、無喜故識不住、不增長，識不住、不增長故不入名色，不入名色故行不增長，行不增長故當來有不生、不長，當來有不生長故於未來世生老病死、憂悲惱苦不起，如是純大苦聚滅」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．375經》卷15（大正2，103a13-20）
七五
；                                            五三八（三七五）

解經
[1] 本經說明若於四食無貪無喜，則無憂悲，亦無塵垢。相應部(S. 12. 64.Atthi rāgo 有貪)
[2] 若於四食有喜貪，會生起憂悲、塵垢(現法過患)。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四食，資益眾生，令得住世、攝受長養。何等為四？一者、摶食，二者、觸食，三、意思食，四者、識食。諸比丘！於此四食有貪、有喜、則有憂悲、有塵垢；若於四食無貪、無喜，則無憂悲，亦無塵垢」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經76-78 (376-378)【譬喻】

《雜阿含．376經》卷15（大正2，103a21-b7）
七六
；                                            五三九（三七六）

解經
[1] 本經說明若於四食有貪有喜，則如日光照有壁宮殿，為壁所止，如是識住乃至純大苦聚集。相應部(S. 12. 64. Atthi rāgo 有貪)
[2] 於四食無喜、貪者，其「識」不住、不增長，便如同日光照虛空，無所著處，
也如畫師於虛空粧畫，無所依處。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四食，資益眾生，令得住世，攝受長養。何等為四？一者、摶食，二者、觸食，三、意思食，四者、識食。
諸比丘！於此四食，有貪、有喜，識住增長，乃至純大苦聚集。譬如樓閣宮殿，北西長廣，東西窗牖
， 日出東方，光照西壁。如是比丘！於此四食有貪、有喜，如前廣說，乃至純大苦聚集。
若於四食無貪、無喜，如前廣說，乃至純大苦（103b）聚滅。譬如比丘！樓閣宮殿，北西長廣，東西窗牖，日出東方，應照何所」？
比丘白佛言：「應照西壁」。
佛告比丘：「若無西壁，應何所照」？
比丘白佛言：「應照虛空，無所攀緣」。
「如是比丘！於此四食無貪、無喜，識無所住，乃至如是純大苦聚滅」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．377經》卷15（大正2，103b8-23）
七七
；                                           五四０（三七七）

解經
[1] 本經前面部份與第三七五經相同，唯後面加了畫師譬喻部份。相應部(S. 12.64. Atthi rāgo 有貪)
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時、佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四食，資益眾生，令得住世，攝受長養。何等為四？一者、摶食，二者、觸食，三、意思食，四者、識食。諸比丘！於此四食，有貪、有喜，識住增長，乃至純大苦聚集。譬如比丘！樓閣宮殿，北西長廣，東西窗牖，日出東方，應照何所」？
比丘白佛言：「應照西壁」。
佛告比丘：「如是四食有貪、有喜，識住增長，乃至如是純
大苦聚集。若於四食無貪、無喜，亦無識住增長，乃至如是純大苦聚滅。譬如比丘！畫師、畫師弟子，集種種彩色，欲粧
畫虛空，寧能畫不」？
比丘白佛：「不能，世尊！所以者何？彼虛空者，非色、無對、不可見」。
「如是比丘！於此四食無貪、無喜，亦無識住增長，乃至如是純大苦聚滅」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．378經》卷15（大正2，103b24-c12）
七八
；                                            五四一（三七八）

解經
[1] 本經說明若於四食有貪有喜，則如畫師、畫師弟子能於色有所粧畫。相應部(S. 12. 64. Atthi rāgo 有貪)
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四食，資益眾生，令得住世，攝受長養。何等為四？一者、摶食，二者、觸食，三、意思食，四者、識食。諸比丘！於此四食有貪、有喜，識住增長，乃至純大苦聚集。譬如比丘！畫師若畫師弟子，集種（103c）種彩，欲粧畫於色作種種像
。諸比丘！於意云何？彼畫師、畫師弟子，寧能粧於色不」？
比丘白佛：「如是，世尊！能粧畫色」。
佛告比丘：「（如是）於此四食，有貪、有喜，識住增長，乃至如是純大苦聚集。諸比丘！若於四食無貪、無喜，無有識住增長，乃至如是純大苦聚滅。比丘！譬如畫師、畫師弟子，集種種彩，欲離於色有所粧畫，作種種像，寧能畫不」？
比丘白佛：「不能，世尊」！
「如是比丘！若於四食無貪、無喜，無有識住增長，乃至如是純大苦聚滅」。
三、流通分
佛說此
經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含經》 雜因誦第三

緣起食諦界擇攝第三

四〈諦相應〉
經1 【得】

《雜阿含．379經》卷15（大正2，103c13-104a29）
一
；                                                 五四二（三七九）

解經
[1] 本經敍說世尊於鹿野苑中三轉十二行法輪。相應部(S. 56. 11-12.Tathāgatena vutta 如來所說)、安世高譯佛說轉法輪經、義淨譯佛說三轉法輪經。
[2] 此經敘述佛陀於波羅奈為五比丘初轉法輪，說四聖諦。
一、序分
    
如是我聞：一時，佛住波羅奈
鹿野苑中仙人住處。
二、正宗分 
爾時、世尊告五比丘：「此苦聖諦
，本所未曾聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。此苦集，此苦滅，此苦滅道跡聖諦，本所未曾聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺
。  

復次、苦聖諦，知
當復知，本所未聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。苦集聖諦，已知當斷，本所未曾聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。
復次、
此苦滅聖諦
，已知當
作證，本所未聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。
復次
、此苦滅道跡聖諦，已知當修，本所未曾聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。
復次、比丘！此苦聖諦，已知己知出，所未聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。
復次、此苦集聖諦，已知已斷出，所未聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。復次、苦滅聖諦，已知已作證出，所未聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。復次、苦滅道跡聖諦
，已知已（104a）修出，所未曾聞法，當正思惟時，生眼、智、明、覺。
諸比丘！我於此四聖諦，三轉、十二行，不生眼、智、明、覺者，我終不得於諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，聞法眾中，為解脫，為出，為離，亦不自證得阿耨多羅三藐三菩提。我已於四聖諦、三轉、十二行，生眼、智
、明、覺故，於諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，聞法眾中，得出，得脫，自證得成阿耨多羅三藐三菩提」。
爾時、世尊說是法時，尊者憍陳如，及八萬諸天，遠塵、離垢，得法眼淨。
爾時、世尊告尊者憍陳如
：「知法未」？
憍陳如白佛：「已知，世尊」！
復告尊者憍陳如：「知法未」？
拘鄰白佛：「已知，善逝」！
尊者拘鄰已知法故，是故名阿若拘鄰
。
尊者阿若拘鄰知法已，地神舉聲唱言：「諸仁者！世尊於波羅奈國仙人住處鹿野苑中，三轉、十二行法輪，諸沙門、婆羅門，諸天、魔、梵所未曾轉；多所饒益，多所安樂，哀愍世間，以義饒益，利安天人，增益諸天眾，減損阿修羅眾」。
地神唱已，聞虛空神天，四天王天，三十三天，炎魔
天，兜率陀天，化樂天，他化自在天，展轉傳唱，須臾之間，聞于梵身
天
、梵天乘聲唱言：「諸仁者！世尊於波羅奈國仙人住處鹿野苑中，三轉、十二行法輪，諸沙門、婆羅門，諸天、魔、梵，及世間聞法未所曾轉；多所饒益，多所安樂，以義饒益諸天世人，增益諸天眾，減損阿修羅眾」。世尊於波羅奈國仙人住處鹿野苑中轉法輪，是故此經名轉法輪經
。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經2,3 【瑜伽】

《雜阿含．380經》卷15（大正2，104b1-5）
二；                                             五四三（三八０）

解經
[1] 本經說明有四聖諦。
[2] 佛在鹿野苑對諸比丘說四聖諦。
一、序分
    （104b）如是我聞：一時，佛住波羅奈仙
人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．381經》卷15（大正2，104b6-12）
三；                                              五四四（三八一）

解經
[1] 本經說明比丘當於四聖諦修無間等。
[2] 未得現觀四聖諦者，應發起增上欲，精進不放逸。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於此四聖諦，未無間等者，當修無間等，起增上欲，方便堪能，正念、正知，應當覺
」！
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經4-11 【如病】

《雜阿含．382經》卷15（大正2，104b13-19）
四
；                                               五四五（三八二）

解經
[1] 本經說明比丘於四聖諦當知、解、知、斷，知、證，知、修。相應部(S. 56.29. Pariññeyya or Abhiññeya 應遍知)
[2] 當知當解苦諦，當知當斷滅諦，當知當證滅諦，當知當修道諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦，當知、當解；於苦
集聖諦，當知、當斷；於苦滅聖諦，當知、當證；於苦滅道跡聖諦，當知、當修」。

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．383經》卷15（大正2，104b20-28）
五；                                                五四六（三八三）

解經
[1] 本經說明若比丘於四聖諦已知、解，知、斷，知、證，知、修，則得究竟苦邊。
[2] 5-10若已知已解苦諦，已知已斷滅諦，已知已證滅諦，已知已修道諦，即是阿
羅漢。經文以不同的方式描述阿羅漢。參考《會編》(上)，頁116-117。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦已知、已解，於苦集聖諦已知、已斷，於苦滅聖諦已知、已證，於苦滅道跡聖諦已知、已修，如是比丘，則斷愛欲，轉
去諸結，於慢無間
等，究竟苦邊」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．384經》卷15（大正2，104b29-c8）
六
；                                              五四七（三八四）

解經
[1] 本經說明若比丘於四聖諦已知、解，知、斷，知、證，知、修，則名阿羅漢。相應部(S. 56. 25. Āsavakkhaya 漏盡)
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈仙人住（104c）處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦已知、已解，於苦集聖諦已知、已斷，於苦滅聖諦已知、已證，於苦滅道跡聖諦已知、已修，如是比丘名阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，離諸重擔，逮得己利，盡諸有結，正智善解脫」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．385經》卷15（大正2，104c9-17）
七；                                              五四八（三八五）

解經
[1] 本經說明若比丘於四聖諦已知、解，知、斷，知、證，知、修，則得究竟邊際。
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦已知、已解，於苦集聖諦已知、已斷，於苦滅聖諦已知、已證，於苦滅道跡聖諦已知、已修，如是比丘邊際究竟，邊際離垢，邊際梵行已終，純一清白，名為上士」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．386經》卷15（大正2，104c18-26）
八；                                              五四九（三八六）

解經
[1] 本經說明若比丘於四聖諦已知、解，知、斷，知、證，知、修，則解脫結縛，名為賢聖。
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時、佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦已知、已解，於苦集聖諦已知、已斷，於苦滅聖諦已知、已證，於苦滅道跡聖諦已知、已修，如是比丘無有關鍵
，平治城塹，度諸嶮難，解脫結縛，名為賢聖建立聖幢」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．387經》卷15（大正2，104c27-105a12）
九；                                                  五五０（三八七）

解經
[1] 本經經意同第三八五經，惟就法義廣說。
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖（105a）諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦已知、已解，於苦集聖諦已知、已斷，於苦滅聖諦已知、已證，於苦滅道跡聖諦已知、已修，如是比丘，無有
關鍵，平治城塹，度諸嶮難，（解脫結縛），名為賢聖建立聖幢。
諸比丘！云何無有關鍵？謂五下分結
已斷、已知，是名離關鍵。
云何平治城塹？無明謂之深塹，彼得斷、知，是名平治城塹。
云何度諸嶮難？謂無際生死，究竟苦邊，是名度諸嶮難。
云何解脫結縛？謂愛已斷、已知。
云何建立聖幢？謂我慢已斷、已知，是名建立聖幢」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．388經》卷15（大正2，105a13-23）
一０
；                                            五五一（三八八）

解經
[1] 本經說明已得四諦之比丘之功德。相應部(S. 56. 13. Khandha 蘊，14. Āyatana 處)
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四聖諦，何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。若比丘於苦聖諦已知、已解，於苦集聖諦已知、已斷，於苦滅聖諦已知、已證，於苦滅道跡聖諦已知、已修，是名比丘斷五支，成六分，守護於一，依倚
於四，捨除諸諦，離四衢，證諸覺想，自身所作，心善解脫，慧善解脫，純一清白，名為上士」
。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。
《雜阿含．389經》卷15（大正2，105a24-b20）
一一；                                              五五二（三八九）

解經
[1] 本經以良醫譬世尊為大醫王。
[2] 如來為大醫王，善治眾生病，善知病、病源
、病的對治，病治後，當來不更生。
一、序分
    如是我聞：一時、佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有四法成就，名曰大醫王者所應
具王之分。何等為四？一者、善知病，二者、善知病源，三者、善知病對治，四者、善知治病已，當來更不動發。云何名良醫善知病？謂良醫善知如（105b）是如是種種病，是名良醫善知病。
云何良醫善知病源？謂良醫善知：此病因風起，痰
陰起，涎唾起，眾冷起；因現事起，時節起，是名良醫善知病源。
云何良醫善知病對治？謂良醫善知種種病，應塗藥，應吐，應下，應灌鼻，應熏，應取汗，如是比種種對治，是名良醫善知對治。
云何良醫善知治病已，於未來世永不動發？謂良醫善治種種病，令究竟除，於未來世永不復起，是名良醫善知治病更不動發。
如來、應、等正覺為大醫王，成就四德，療眾生病，亦復如是。云何為四？謂如來知此是苦聖諦如實知，此是苦集聖諦如實知，此是苦滅聖諦如實知，此是苦滅道跡聖諦如實知。諸比丘！彼世間良醫，於生根本對治不如實知，老病死、憂悲惱苦根本對治不如實知。如來、應、等正覺為大醫王，於生根本﹝知﹞對治如實知，於老病死憂悲惱苦根本對治如實知，是故如來、應、等正覺，名大醫王」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．390經》卷15（大正2，105b21-c8）
一二
；                                           五五三（三九０）
解經
[1] 本經說明若諸沙門、婆羅門於四諦不如實知，則非沙門、婆羅門；若如實知，則為沙門、婆羅門。相應部(S. 56. 5-6. Samaṇa-brāhmaṇā 沙門、婆羅門)，參閱相應部(S. 56. 22. Vijjā 跋耆)。
[2] 不如實了知四聖諦者，不是沙門之沙門，婆羅門之婆羅門。反之則是。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「若諸沙門、婆羅門，於此苦聖諦不如實知，此苦集聖諦不如實知，此苦滅聖諦不如實知，此苦滅道跡聖諦不如實知，此非沙門之沙門，非婆羅門之婆羅門，彼亦不於沙門義、婆羅門義，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。
若沙門、婆羅門，於此苦聖諦如實知，此苦集聖諦如實知，此苦（105c）滅聖諦如實知，此苦滅道跡聖諦如實知，當知是沙門、婆羅門，沙門之沙門，婆羅門之婆羅門，於沙門義、婆羅門義，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。是故比丘！於四聖諦無間等，當起增上欲，精勤堪能，方便修學。何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
《雜阿含．391經》卷15（大正2，105c9-14）
一三
；                                           五五四（三九一）

解經
[1] 本經經文為第三八九經之簡略。參閱相應部(S. 56. 22. Vijjā 跋耆，5-6. Samaṇa-brāhmaṇā 沙門、婆羅門)
[2] 不如實了知四聖諦者，非沙門數、婆羅門數。反之則是。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
廣說如上。差別者：「於四聖諦不如實知，當知是沙門、婆羅門，非沙門數，非婆羅門數。於四聖諦如實知者，是沙門數，是婆羅門數」。
三、流通分
乃至佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．392經》卷15（大正2，105c15-106a15）
一四
；                                               五五五（三九二）

解經
[1] 本經說明若不知四諦則不得脫苦，反之則得脫苦。參閱相應部(S. 56. 21-22. Vijjā 跋耆)
[2] 不如實了知四聖諦者，不能脫苦。反之則能。
一、序分
    如是我聞：一時、佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「若沙門、婆羅門，於苦聖諦不如實知，苦集聖諦不如實知，苦滅聖諦不如實知，苦滅道跡聖諦不如實知，當知是沙門、婆羅門，不得脫苦。若沙門、婆羅門，於苦聖諦如實知，於苦集聖諦如實知，於苦滅聖諦如實知，於苦滅道跡聖諦如實知，當知是沙門、婆羅門，解脫於苦」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五──二一；                          五五六──-五六二（        ）

    如於苦不解脫、解脫
，如是﹝捨﹞惡趣不解脫、解脫，堪能捨戒退減、不捨戒退減，能自說得過人法自證，不能自說得過人法作證，能於此外求良福田，不能於此外求良福田，（106a）能於此外求大師，不能於此外求大師、不能越苦、堪能越苦，不堪能脫苦、堪能脫苦。如是上諸經重說，悉繼以偈：

「若不知苦者，及彼眾苦因，一切諸苦法、寂滅永無餘，

若不知道跡，能思
一切苦；心解脫於苦，慧解脫亦然，

不能越眾苦，令苦究竟脫。若如實知苦，亦知眾苦因，

及一切諸苦、永滅盡無餘，若復如實知、息苦之道跡；

意解脫具足，慧解脫亦然，堪能越眾苦，究竟得解脫」。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經22-42 【處】

《雜阿含．393經》卷15（大正2，106a16-b23）
二二
；                                            五六三（三九三）

解經
[1] 本經說明善男子出家，當知四諦。相應部(S. 56. 3-4 Kulaputta 善男子)
[2] 22-24凡離家出家者，當「知、見、無間等」四聖諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「若善男子，正信非家，出家學道，彼一切所應，當知四聖諦法。何等為四？謂知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，修無間等」。如此章句，一切四聖諦經，應當具說。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三──二四；                          五六四──五六五（        ）

    如﹝是﹞
知，如是見，如是無間等，悉應當說。

二五──二七；                          五六六──五六八（        ）

    又「三結
盡，得須陀洹，一切當知四聖諦。何等為四？謂知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦」。如﹝是﹞當知，如是當見，無間等。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡（106b）喜奉行。

二八──三０；                          五六九──五七一（        ）

    「若三結盡，貪恚癡薄，得斯陀含，彼一切皆於四聖諦如實知故。何等為四？謂知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦」。如﹝是﹞當知，如是當見，如是無間等，亦如是說。

三一──三三；                          五七二──五七四（        ）

    「五下分結盡，生般涅槃，阿那含不還此世，彼一切知四聖諦。何等為四？知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦」。如﹝是﹞知，如是見，如是無間等，亦如是說。

三四──三六；                          五七五──五七七（        ）

    「若一切漏盡，無漏心解脫、慧解脫，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有，彼一切悉知四聖諦。何等為四？謂知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦」。如﹝是﹞知，如是見，如是無間等，亦如是說。

三七──三九；                          五七八──五八０（        ）

    「若得辟支佛道證，彼一切知四聖諦故。何等為四？謂知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦」。如﹝是﹞知，如是見，如是無間等，亦如是說。

四０──四二
；                        五八一──五八三（        ）

    「若得無上等正覺，彼一切知四聖諦故。何等為四？謂知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦」。如﹝是﹞知，如是見，如是無間等，亦如是說。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經43-45 【業】

《雜阿含．394經》卷15（大正2，106b24-c1）
四三─四五
；                                   五八四─五八六（三九四）

解經
[1] 本經說明知四聖諦為正盡苦之前相。相應部(S. 56. 37. Suriyūpamā 日喻)參閱相應部(S. 56. 38. Suriyūpamā 日喻)。
[2] ◎「知、見、無間等」四諦是正盡苦的前兆。譬如日出之前，曙光先出。
☉明相 = aruṇugga。

△《瑜伽》對43-52經皆有註解。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「譬如日出，明相先起。如是正盡苦，亦有前相起，謂知四聖諦。何等為四？知苦聖諦，知苦集聖諦，知苦滅聖諦，知苦滅道跡聖諦
」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
（106c）如﹝是﹞知，如
是見，如是無間等，亦如是說。

《雜阿含．395經》卷15（大正2，106c2-17）
四六
；                                          五八七（三九五）

解經
[1] 本經說明如日月不出世間則世間黑暗，佛若不出世間說四諦，世間亦闇冥。相應部(S. 56. 38. Suriyūpamā 日喻)，參閱相應部(S. 56. 37. Suriyūpamā 日喻)。
[2] ◎若如來不出現於世間說四聖諦，世間便長夜盲冥，無有明照。
☉晝、夜(rattindivā)；半月、一月(māsaddhamāsā)；時節歲數(utusaṃvaccharā)、剋數(？)
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「若日、月不出世間者，一切眾星亦不出於世間，晝、夜、半月、一月、時節、歲數、剋
數、須臾皆悉不現；世間常冥，無有明照，唯有長夜，純大闇苦現於世間。若如來、應供、等正覺不出世間時，不說苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦現於世間，世間盲冥，無有明照，如是長夜，純大闇冥現於世間。
若日、月出於世間，眾星亦現，晝、夜、半月、一月、時節、歲數、剋數、須臾悉現世間，長夜明照出於世間。如是如來、應、等正覺出於世間，說苦聖諦現於世間，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦現於世間，不復闇冥，長夜照明，純一智慧現於世間」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．396經》卷15（大正2，106c18-107a2）
四七；                                               五八八（三九六）

解經
[1] 本經說明聖弟子於四諦得法眼之大義。
[2] 經文本身文意不明，依《瑜伽》才能理解。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「譬如日出，周行空中，壞諸闇冥，光明顯照。如是聖弟子，所有集法一切滅已，離諸塵垢，得法眼生，與無間等俱，三結斷，所謂身見、戒取、疑。此三結盡，名須陀洹，不墮惡趣法，必定正覺趣，七有天人往生，作苦邊。彼聖弟子，中間雖起憂苦，聽彼聖弟子離欲惡不善法，有覺、有觀，離生喜樂，初禪具足住。不見彼聖弟子有一法不斷，能令還生此世者，此則聖弟子得法眼之大義。是故比丘於此四聖諦，未無間等者，當勤方便，起增（107a）上欲，精進修學」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．397經》卷15（大正2，107a3-27）
四八
；                                           五八九（三九七）

解經
[1] 本經說明若不知苦諦、苦集諦、苦滅諦，則不得苦滅道諦。相應部(S. 56.32. Khadira 佉提羅)
[2] 若未現觀苦、集、滅諦，則不可能現觀道諦，就如人無法用相思樹葉所作的器
具來盛水。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「當作是說：我於苦聖諦未無間等
，苦集聖諦、苦滅聖諦未無間等，而言我當得苦滅道跡聖諦無間等者，此說不應。所以者何？無是處故。
若苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦未無間等，而欲
苦滅道跡聖諦無間等者，無有是處。譬如有人言：我欲取佉提羅
葉，合集作器，盛水持行者，無有是處。所以者何？無是處故。如是言：我於苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦未無間等，而欲得苦滅道跡聖諦無間等者，無有是處。
若復有言：我當於苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦無間等已
，復得苦滅道跡聖諦者，斯則善說。所以者何？有是處故。
若苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦無間等已，而欲苦滅道跡聖諦無間等者，斯有是處。譬如有言：我以純曇摩
葉、摩樓迦
葉，合集盛水持
行者，此則善說。所以者何？有是處故。如是若言：我於苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦無間等已，而欲苦滅道跡聖諦無間等者，斯則善說。所以者何？有是處故。若於苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦無間等已，而欲苦滅道跡聖諦無間等者，斯有是處故」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．398經》卷15（大正2，107a28-b15）
四九
；                                            五九０（三九八）

解經
[1] 本經說明不如實知四諦者，隨他人說，如小綿丸之隨風吹去；如實知四諦者，不隨他語，如銅鐵柱之堅固不動。相應部(S. 56. 39. Indakhīla 因駝羅柱)
[2] ◎不如實知四諦的人，常觀他面，隨他而說，如綿花、木綿隨風而去。如實了知四諦者，不觀他面，不隨他語，如深入地中的因陀羅柱，堅穩不動。
☉綿(tūla=棉花cotton)、劫貝華(kappāsa=木綿kapok)

☉因陀羅柱indakhīla，PED：立於城門前的柱子或屋子入口前的大石板。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「如小綿（107b）丸、小劫貝華
丸，置四衢道頭，四方風吹，則隨風去，向於一方。如是若沙門、婆羅門，於苦聖諦不如實知，於苦集聖諦、於苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知，當知彼沙門、婆羅門，常觀他面，常隨他說；以不如實知故，聞彼所說，趣說而受，當知此人不宿修習智慧故。
譬如因陀羅柱
，銅鐵作之，於深入地中，四方猛風不能令動。如是沙門、婆羅門，於苦聖諦如實知，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知者，當知是沙門、婆羅門，不視他面，不隨他語，是沙門、婆羅門智慧堅固，本隨習故，不隨他語。是故比丘！於四聖諦當勤方便，起增上欲，精進修
學」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．399經》卷15（大正2，107b16-26）
五０
；                                            五九一（三九九）

解經
[1] 本經說明若於四諦如實知，則不為他論者所屈。相應部(S. 56. 40. Vādino
論師)
[2] 如實知四諦者，若與沙門、婆羅門對論時，不為任何人所屈，如石柱入地，四
方風吹不能令動。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「譬如石柱長十六肘
，八肘入地，四方風吹，不能令動。如是沙門、婆羅門，於苦聖諦如實知，於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知，斯等沙門、婆羅門，至諸論處，無能屈其心解脫、慧解脫者，能使餘沙門、婆羅門反生憂苦。如是如實知、如實見，皆是先世宿習故，使智慧不可傾動。是故比丘！於四聖諦當勤方便，起增上欲，精進修學」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．400經》卷15（大正2，107b27-c10）
五一
；                                            五九二（四００）

解經
[1] 本經說明若於四諦未無間等，則長受墮惡趣苦，故當起增上欲，精進於修習現觀四諦，甚於急救火燒頭衣。相應部(S. 56. 34. Caḷa 衣)
[2] 即使火燒頭衣，也可暫置，但應起增上欲，精勤修行，以便現觀四諦，以脫離
三惡趣苦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「譬如有人，火燒頭衣，當起增上欲，急救令滅」。（107c）
佛告比丘：「莫作是說！當置頭衣，於四聖諦起增上欲，勤加方便，修無間等。何等
四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦；未無間等，當勤方便修無間等。所以者何？比丘！長夜熾然，地獄、畜生、 餓鬼，諸比丘不見極苦。如苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦未無間等者，是比丘當忍苦樂、憂悲，於四聖諦勤加精進，方便修習無間等，應當
學」！
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．401經》卷15（大正2，107c11-24）
五二
；                                           五九三（四０一）

解經
[1] 本經說明若欲聞法，須三時受百槍苦，其苦仍不及受惡趣苦，故比丘當於四諦學無間等。相應部(S. 56. 35. Sattisata 百槍)
[2] 若能聞法而於四諦得無間等，即使需先每日受三百槍之苦乃至百歲，也是值

得。
一、序分
    如是我聞：一時、佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「譬如士夫年壽百歲，有人語言：士夫若欲聞法，當日日三時受苦，晨朝時受百槍苦，日中、晡時亦復如是。於一日中受三百槍苦，如是日日至於百歲，然後聞法得無間等，汝寧能不？
時彼士夫為聞法故，悉堪能受。所以者何？人生於世，長夜受苦，有時地獄，有時畜生，有時餓鬼，於三惡道空受眾苦，亦不聞法。是故我今為無間等故，不以終身受三百槍為大苦也。是故比丘！於四聖諦未得無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經53 【障】

《雜阿含．402經》卷15（大正2，107c25-108a3）
 五三
；                                             五九四（四０二）

解經
[1] 本經說明於四聖諦平等正覺，名為如來、應、等正覺。相應部(S. 56. 23. Sammāsambuddha 正等覺者)，參閱相應部(S. 56. 24. Arahaṃ阿羅漢)。
[2] 佛陀自述：因為自己平等正覺四聖諦，所以名為如來、應、等正覺。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「於四聖諦，平等正覺，名為如來、應、等正覺。何等為四？所謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。於此四聖諦平等正覺，名為如來、（108a）應、等正覺。是故諸比丘！於四聖諦未無間（等）者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．403經》卷15（大正2，108a4-23）
五四
；                                          五九五（四０三）

解經
[1] 本經說明若不知四諦者，應當長夜驅馳生死；若知四諦，則得離生死。相應部   (S. 56. 21. Vijjā 跋耆)
[2] 佛向比丘們說：自己與比丘過去因不知四聖諦故於輪迴中長時流轉，因現在已
了知四聖諦，故將不再受後有。
一、序分
    如是我聞：一時，佛在摩竭國人間遊行。於王舍城、波羅利弗，是中間竹林聚落，國王於中造福德舍。
二、正宗分 
爾時、世尊與諸大眾，於中宿止。爾時、世尊告諸比丘：「我與汝等，於四聖諦無知、無見，無隨順覺，無隨順受者，應當長夜
驅馳生死。何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦
。以我及汝，於此苦聖諦，順知，順入，斷諸有流，盡諸生死，不受後有；於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦，順知，順入，斷諸有流，盡諸生死，不受後有。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，修無間等」。 

爾時、世尊即說偈言：

「我常與汝等，長夜涉生死，不見聖諦故，大苦日增長。

若見四聖諦，斷有大流海
，生死永已除，不復受後生
」。

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．404經》卷15（大正2，108a24-b12）
五五
；                                            五九六（四０四）

解經
[1] 本經說明佛所覺知而已定說之法，如手中樹葉；所覺知而未說之法，如大林樹葉。所說法雖不多，但正向涅槃，故比丘當於四聖諦學無間等。相應部(S.56. 31. Sijsapā 申恕)
[2] ◎世尊自述其所證之法多如林中樹葉，但所教之法卻甚少，如掌中樹葉。因為他只教導有助梵行，能導向涅槃之法。
☉《相》指出，所教之少法即是四聖諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛在摩竭國人間遊行。王舍城、波羅利弗，是中間竹林聚落，大王於中作福德舍。爾時、世尊與諸大眾，於中止宿。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「汝等當行，共至申恕林」。
爾時、世尊與諸大眾，到申恕林，坐樹下。
爾時、世尊手把樹葉，告諸比丘：「此手（108b）中葉為多耶？大林樹葉為多」？
比丘白佛：「世尊手中樹葉甚少，彼大林中樹葉，無量百千億萬倍，乃至算數譬類不可為比」。
「如是諸比丘！我成等正覺，自所見法，為人定
說
者，如手中樹葉。所以者何？彼法義饒益，法饒益，梵行饒益，明慧正覺，向於涅槃。如大林樹葉，如我成等正覺，自知正法，所不說者，亦復如是。所以者何？彼法非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，明慧正覺，正向涅槃故。是故
諸比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經56 【斷上慢】

《雜阿含．405經》卷15（大正2，108b13-c5）
五六
；                                           五九七（四０五）

解經
[1] 本經敍說離車童子持弓箭競射精舍門孔，箭箭皆射入，阿難以為奇特，以該事白佛，佛告以知四諦較之更難。相應部(S. 56. 45. Chiggaḷa 毛)
[2] 此經述說如實知見四聖諦較以箭射毫毛還要困難。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分 
爾時、尊者阿難，晨朝著衣持缽，入毘舍離城乞食。時有眾多離車
童子，晨朝從城內出，至精舍門，持弓箭，競射精舍門孔，箭箭皆入門孔。
尊者阿難見已，以為奇特：彼諸離車童子，能作如是難事！入城乞食還，舉衣缽，洗足已，往詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！我今晨朝著衣持缽，入毘舍離城乞食，見有眾多離車童子，從城內出，至精舍門，競射門孔，箭箭皆入。我作是念：此甚奇特！諸離車童子能為難事」！
佛告阿難：「於意云何？離車童子競射門孔，箭箭皆入，此為難耶？破一毛為百分，而射一毛分，箭箭悉中，此為難耶」？
阿難白佛：「破一毛百分，射一分之毛，箭箭悉中，此則為難」。
佛告阿難：「未若於苦聖諦生如實知，此則甚難；如是（108c）苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知見，此則甚難」！
爾時、世尊而說偈言：

      「一毛為百分，射一分甚難，觀一一苦陰，非我難亦然」。

三、流通分
    佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經57【斷待時】

《雜阿含．406經》卷15（大正2，108c6-20）
五七
；                                          五九八（四０六）

解經
[1] 本經說明愚癡凡夫漂流五趣，欲復人身，難於盲龜穿木孔，故比丘當於四聖諦，勤方便學無間等。參閱相應部(S. 56. 47-48. Chiggaḷa 孔)
[2] 此經以盲龜浮木之喻，說明得人身甚難，應精勤努力，以現觀四聖諦。
一、序分
     如是我聞：一時，佛住獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「譬如大地，悉成大海。有一盲龜，壽無量劫，百年一出其頭。海中有浮木，止有一孔，漂流海浪，隨風東西。盲龜百年一出其頭，當得遇此孔不」？
阿難白佛：「不能，世尊！所以者何？此盲龜若至海東，浮木隨風或至海西，南、北、四維，團遶亦爾，不必相得」。
佛告阿難：「盲龜浮木，雖復差違，或復相得；愚癡凡夫漂流五趣，暫復人身，甚難於彼。所以者何？彼諸眾生不行其義，不行法，不行善，不行真實，展轉殺害，強者陵
弱，造無量惡故。是故比丘！於四聖諦
未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。

經58【云何放逸】

《雜阿含．407經》卷16（大正2，108c28-109a26）
五八
；                                               五九九（四０七）

解經
[1] 本經說明世間思惟無所饒益，故莫思惟，唯應思惟出世間之四諦。相應部(S.56. 41. Cintā 思惟)
[2] 佛告諸比丘莫思惟無助於梵行的世間思惟，應思惟饒益梵行的四聖諦。
一、序分
    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
時有眾多比丘，集於食堂，思惟世間（109a）而思惟。爾時、世尊知諸比丘心之所念，往詣食堂，敷座而坐。告諸比丘：「汝等比丘，慎莫思惟世間思惟！所以者何？世間思惟
，非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，非智、非覺，不順涅槃。汝等當正思惟；此苦聖諦，此苦集聖諦，此苦滅聖諦，此苦滅道跡聖諦。所以者何？如此思惟，則義饒益，法饒益，梵行饒益，正智、正覺，正向涅槃。
過去世時，有一士夫，出王舍城，於拘絺羅池
側，正坐思惟世間思惟。當思惟時，見四種軍：象軍、馬軍、車軍、步軍，無量無數，皆悉入於一藕孔中。見已，作是念：我狂失性，世間所無而今見之。爾時、去池不遠，更有大眾一處聚集。時彼士夫詣大眾所，語言：諸人！我今發狂，我今失性，世間所無而我今見，如上廣說。時彼大眾，皆謂士夫狂發失性，世間所無而彼見之」。
佛告比丘：「然彼士夫，非狂失性，所見真實。所以者何？爾時、去拘絺羅池不遠，有諸天、阿修
羅，興四種軍，戰於空中。時諸天得勝，阿修羅軍敗退，入彼池一藕孔中。是故比丘！汝等慎莫思惟世間！所以者何？世間思惟，非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，非智、非覺，非正向涅槃。當思惟四聖諦！何等為四？苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．408經》卷16（大正2，108a27-b18）
五九
；                                            六００（四０八）

解經
[1] 本經說明莫論十四無記，應學現觀四聖諦。相應部(S. 56. 8. Cintā 思)
[2] 佛告諸比丘莫議論無助於梵行的十四無記，應論饒益梵行的四聖諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
時有眾多比丘，集於食堂，作如是論：或謂世間有常，或謂世間無常，世間有常無（109b）常，世間非有常非無常；世間有邊
，世間無邊，世間有邊無邊，世間非有邊非無邊；是命是身，命異身異
；如來死後有，如來死後無，如來死後有無，如來死後非有非無。
爾時、世尊一處坐禪，以天耳聞諸比丘集於食堂論議之聲。聞已，往詣食堂，於大眾前，敷座而坐。告諸比丘：「汝等比丘眾多聚集，何所言說」？
時諸比丘白佛言：「世尊！我等眾多比丘，集此食堂，作如是論：或說有常，或說無常，如上廣說」。
佛告比丘：「汝等莫作如是論議！所以者何？如此論者，非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，非智、非正覺，非正向涅槃。汝等比丘！應如是論議：此苦聖諦，此苦集聖諦，此苦滅聖諦，此苦滅道跡聖諦。所以者何？如是論議，是義饒益，法饒益，梵行饒益，正智、正覺，正向涅槃。是故比丘！於四聖諦未無間等，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．409經》卷16（大正2，109b19-c3）
六０
；                                          六０一（四０九）

解經
[1] 本經說明莫起貪、恚、害三惡覺，當起四聖諦覺。相應部(S. 56. 7.Vitakkā 尋)
[2] 佛告諸比丘莫起無助於梵行的「貪、恚、害」覺(vitakka)，應覺知(vitakkeyyātha)
饒益梵行的四聖諦
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、有眾多比丘，集於食堂：或有貪覺覺者，或瞋覺覺者，或害覺覺者。爾時世尊知諸比丘心之所念，往詣食堂，敷坐具，於眾前坐。告諸比丘：「汝等莫起貪覺覺，莫起恚覺覺，莫起害覺覺！所以者何？此諸覺，非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，非智、非正覺，不向涅槃。汝等當起苦聖諦覺，苦集聖諦覺，苦滅聖諦覺，苦滅道跡聖諦覺。所以者何？此四聖諦覺，義饒益，法饒益，梵行饒益，正智、正覺，向於涅槃。是故諸比丘！於四（109c）聖諦，當勤方便，起增上欲，正智、正念，精進修學」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．410經》卷16（大正2，109c4-6）
六一
；                                         六０二（四一０）

解經
[1] 本經說明莫起親里覺等，當起四聖諦覺。
[2] 以親里覺、國土人民覺、不死覺，代替「貪、恚、害」覺。
    如是我聞：一時，如上廣說。差別者，起親里覺，國土人民覺，不死覺，乃至聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．411經》卷16（大正2，109c7-21）
六二
；                                          六０三（四一一）

解經
[1] 本經說明莫論說世間事，應論說四聖諦。相應部(S. 56. 10. Kathā 論)
[2] 佛告諸比丘莫作無助於梵行的種種世俗雜論，談論時應論饒益梵行的四聖諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
時有眾多比丘，集於食堂，作如是論：或論王事，賊事，鬥戰事，錢財事，衣被事，飲食事，男女事，世間言語事，事業事，說諸海中事。
爾時世尊於禪定中，以天耳聞諸比丘論說之聲，即從座起，往詣食堂，敷坐具，於眾前坐。告諸比丘：「汝等比丘眾多聚集，為何所說」？
諸比丘白佛言：「世尊！我等於此聚集，或論說王事，如上廣說」。
佛告比丘：「汝等莫作是論！論說王事，乃至不向涅槃。若論說者，應當論說：此苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。所以者何？此四聖諦，以義饒益，法饒益，梵行饒益，正智、正覺，正向涅槃」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
《雜阿含．412經》卷16（大正2，10c22-110a2）
六三
；                                             六０四（四一二）

解經
[1] 本經說明應廢止無益之論諍，應學四聖諦。相應部(S. 56. 9. Viggāhikā諍)
[2] 佛告諸比丘莫與人諍論己知法義而他人不知，談論時應論饒益梵行的四聖諦，精
勤修習以現觀四聖諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
時有眾多比丘，集於食堂，作如是說：「我知法律，汝等不知；我所說成就，我等所說與理合，汝等所說不成就，不與理合；應前說者則在後說，應後說者則在前說」。而共諍論言：「我論是，汝等不如，能答者當答」
！
爾時、世尊於禪定中，以天耳聞諸比丘諍論
之聲，如是廣說，乃至「於四聖諦
無間（110a）等者，當勤起方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．413經》卷16（大正2，110a3-18）
六四；                                            六０五（四一三）

解經
[1] 本經說明論說諸王大力大富無益，應當學四聖諦。小部‧自說經(Ud. 2. 2. Mucalinda-vagga 目真隣陀品)
[2] 佛告諸比丘莫論諸王何者大力、大富，談論時應論說饒益梵行的四聖諦，精勤
修習以現觀四聖諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
時有眾多比丘，集於食堂，作如是論：波斯匿王、頻婆娑羅王，何者大力？何者大富？
爾時、世尊於禪定中，以天耳聞諸比丘論說之聲，即從座起，往詣食堂，敷坐具，於眾前坐。問諸比丘：「汝等何所論說」？
時諸比丘，即以上事具白世尊。
佛告比丘：「汝等用說諸王大力、大富為？汝等比丘莫作是論！所以者何？此非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，非智、非正覺，不向涅槃。汝等當說：此苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。所以者何？此四聖諦，是義饒益，法饒益，梵行饒益，正智、正覺，正向涅槃。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．414經》卷16（大正2，110a19-b4）
六五；                                             六０六（四一四）

解經
[1] 本經說明論說宿命無益，應當學四聖諦。
[2] 佛告諸比丘莫談論過去所做的事業，談論時應論饒益梵行的四聖諦，精勤修習
以現觀四聖諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
時有眾多比丘，集於食堂，作如是論：「汝等宿命，作何等業？為何工巧？以何自活」？
爾時、世尊於禪定中，以天耳聞諸比丘論說之聲，即從座起，往詣食堂，敷坐具，於眾前坐。問諸比丘：「汝說何等」？
時諸比丘以上所說，具白世尊。
佛告比丘：「汝等比丘莫作是說，宿命所作。所以者何？此非義饒益，非法饒益，非梵行饒益，非智、非正覺，不向涅槃。汝等比丘當共論說：此苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。所以（110b）者何？此義饒益，法饒益，梵行饒益，正智、正覺，正向涅槃。是故比丘！依於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．415經》卷16（大正2，110b5-14）
六六；                                            六０七（四一五）

解經
[1] 本經說明論說檀越所施物品之好惡無益，應當學四聖諦。
[2] 佛告勸比丘莫嫌棄施者的粗食，想為五欲名聞而乞食，若談論時，應論饒益梵
行的四聖諦，並精勤修習以現觀四聖諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
時有眾多比丘，集於食堂，作如是論說
：某甲檀越作麤疏食，我等食已，無味無力。我等不如捨彼麤食而行乞食，所以者何？比丘乞食，時得好食，又見好色，時聞好聲，多人所識，亦得衣被、臥具、醫藥。
爾時、世尊於禪定中，以天耳聞諸比丘論說之聲，即詣食堂。如是廣說，乃至正向涅槃。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經67-69 【三行相任持聖諦】

《雜阿含．416經》卷16（大正2，110b15-26）
六七
；                                          六０八（四一六）

解經
[1] 本經敍說佛所說四聖諦，一比丘悉受持。相應部(S. 56. 15. Dhārana 受持)
[2] 佛問諸比丘是否已受持(dhāretha)四聖諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「汝等持我所說四聖諦不」？
時有異比丘，從座起，整
衣服，為佛作禮，合掌白佛；「唯然，世尊所說四聖諦，我悉受持」。
佛告比丘；「汝云何受持四聖諦」？
比丘白佛言：「世尊說言：此是苦聖諦，我即受持；此苦集聖諦，此苦滅聖諦，此苦滅道跡聖諦，如是世尊說四聖諦，我即受持」。
佛告比丘：「善哉！善哉！我說苦聖諦，汝真實受持。我說苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦，汝真實受持」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．417經》卷16（大正2，110b27-c3）
六八
；                                          六０九（四一七）

解經
[1] 本經說明佛所說四聖諦是如如、不離如、不異如，如是受持，是名真實受持四聖諦。相應部(S. 56. 20, 27. Tathā 如)
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「汝等持我所說四聖諦不」？
時有比丘從座起，整衣服，偏袒右（110c）肩，為佛作禮，合掌白佛：「唯然，世尊所說四聖諦，我悉受持」。
佛告比丘：「汝云何持我所說四聖諦」？
比丘白佛言：「世尊說苦聖諦，我悉受持，如如，不離如，不異如，真實，審諦，不顛倒，是聖所諦，是名苦聖諦。世尊說苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦，如如，不離如，不異如
，真實，審諦，不顛倒，是聖所諦。是為世尊說四聖諦，我悉受持」。
佛告比丘：「善哉！善哉！汝真實持我所說四聖諦，如如，不離如，不異如，真實，審諦，不顛倒，是名比丘真實持我四聖諦」。

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．418經》卷16（大正2，110c13-29）
六九
；                                           六一０（四一八）

解經
[1] 本經說明除佛所說四聖諦外，別無四聖諦。相應部(S. 56. 16. Dhāraṇa 受持)
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「汝持我所說四聖諦不」？
時有異比丘，從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「唯然，世尊所說四聖諦，我悉持之。云何四諦？世尊說苦聖諦，我悉持之，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦，我悉持之」
。
佛告彼比丘：「善哉！善哉！如我所說四聖諦，汝悉持之。諸比丘！若沙門、婆羅門作如是說：如沙門瞿曇所說苦聖諦，我當捨，更立苦聖諦者，但有言數，問已不知，增其疑惑，以非其境界故。苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦，我今當捨，更立餘四聖諦者，彼但有言數，問已不知，增其疑惑，以非其境界故。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．419經》卷16（大正2，111a1-11）
七０；                                            六一一（四一九）

解經
[1] 本經說明若於佛法僧疑惑者，則於四聖諦疑惑，反之則不疑惑。
[2] 於三寶有疑的人便會對四聖諦有疑。若對三寶無疑則對四聖諦也不會有疑。

一、序分
    （111a）如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「若比丘於佛有疑者，則於苦聖諦有疑，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦則有疑惑。若於法、僧有疑者，則於苦聖諦疑惑，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦疑惑。若於佛不疑惑者，則於苦聖諦不疑惑，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不疑惑。若於法、僧不疑惑者，則於苦聖諦不疑惑，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不疑惑」
。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．420經》卷16（大正2，111a12-19）
七一；                                            六一二（四二０）

解經
[1] 本經說明若於四聖諦有疑，則於三寶有疑，反之則不疑。
[2] 於四聖諦有疑的人便會對三寶有疑。若對四聖諦無疑則對三寶也不會有疑。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「若沙門、婆羅門，於苦聖諦有疑者，則於佛有疑，於法、僧有疑。若於
集、滅、道疑者，則於佛有疑，於法、僧有疑。若於苦聖諦無疑者，則於佛無疑，於法、僧無疑。於集、滅、道聖諦無疑者，則於佛無疑，於法、僧無疑」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
《雜阿含．421經》卷16（大正2，111a20-b9）
七二；                                           六一三（四二一）
解經
[1] 本經說明不知四聖諦者沈淪生死，其深嶮甚於深嶮巖。相應部(S. 56. 42. Papāta 深嶮)
[2] 佛陀說由於不知四諦而落入的生老病死等眾苦之懸崖比自然世界的懸崖更為險
峻、可怖，故應精勤修習，以現觀四諦。
一、序分
   如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「汝等共行至深嶮巖」
。
諸比丘白佛：「唯然，世尊」！
爾時、世尊與諸大眾，至深嶮巖，敷座而坐。周匝觀察深嶮巖已，告諸比丘：「此巖極大深嶮」
。
時有異比丘從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「世尊！此極深嶮，然復有一極深嶮，極嶮於此，甚可怖畏者不」？
佛知其意，即告言：「如是比丘！此極深嶮，然復有大深嶮嶮於此者，甚可怖畏。謂諸沙門、婆羅門，於苦聖（111b）諦不如實知，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知。彼於生本諸行樂著
，於老病死、憂悲惱苦生本諸行樂著；而作是行，老病死、憂悲惱苦行轉增長故，墮於生深嶮之處，墮於老病死、憂悲惱苦深嶮之處。如是比丘！此則大深嶮，嶮於此者。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．422經》卷16（大正2，111b10-24）
七三
；                                           六一四（四二二）

解經
[1] 本經說明不知四聖諦而導致老、病、死、憂、悲、惱苦，其苦甚於大熱地獄。相應部(S. 56. 43. Pariḷāha 熱煩)
[2] 由於不知四諦而落入的生老病死等眾苦之火比名為大火的地獄(mahāpariḷāho 
nāma nirayo)更為可怖，故應精勤修習，以現觀四諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有大熱
地獄，若眾生生於彼中，一向〔與〕炯然」。
時有異比丘，從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「如世尊說，此則大熱。世尊！唯此大熱，復有大熱過於此者，甚可怖畏，無有過上」？
「如是比丘！此則大熱，亦更有大熱過於此者，甚可怖畏，無有過上。何等為更有大熱，甚可怖畏，過於此者？謂沙門、婆羅門，此苦聖諦不如實知，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知。如是乃至生老病死、憂悲惱苦大熱熾然，是名比丘大熱熾
然，甚可怖畏，無有過者。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．423經》卷16（大正2，111b25-c7）
七四
；                                          六一五（四二三）

解經
[1] 本經說明不知四聖諦而墮入生、老、病、死、憂、悲、惱苦之大闇冥，其可怖畏甚於墮入大闇地獄。相應部(S. 56. 46. Andhakāra 闇黑)
[2] 由於不知四諦而落入的生老病死等眾苦之冥EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps12 \o(\s\up 11(ㄢˋ),闇)火比名為大闇的地獄更為可怖，故應精勤修習，以現觀四諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有大闇地獄，彼諸眾生生彼中者，不見自身分」。
時有異比丘，從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「世尊！此則大闇！唯此大闇，復更有餘大闇，甚可怖畏，過於此不」？
佛告比丘：「如是更有（111c）大闇，甚可怖畏，過於此者。謂沙門、婆羅門，於四聖諦不如實知，乃至墮於生老病死、憂悲惱苦大闇之中。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
《雜阿含．424經》卷16（大正2，111c8-25）
七五
；                                            六一六（四二四）

解經
[1] 本經說明不知四聖諦而墮入生、老、病、死、憂、悲、惱苦之大闇冥，其闇冥甚於墮入小千世界之中間闇冥。參閱相應部(S. 56. 46. Andhakāra 闇黑)、增支部(A. 3. 80. Abhibhū ◎阿毘浮)?
[2] 75-77由於不知四諦而落入的生老病死等眾苦之冥闇火比小千世界(76中千世界、77大千世界)之間那日月之光亦不能及之黑暗處更為可怖，故應精勤修習，以現觀四諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「如日遊行，照諸世界。乃至千日、千月，照千世界，千須彌山，千弗婆提
，千閻浮提
，千拘耶尼
，千鬱單越
，千四天王，千三十三天，千炎魔
天，千兜率天，千化樂天，千他化自在天，千梵天，是名小千世界。此千世界中間闇冥，日月光照，有大德力而彼不見。其有眾生生彼中者，不見自身分」。
時有異比丘，從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「世尊！如世尊說是大闇冥，復更有餘大闇冥處，過於此耶」？
佛告比丘：「有大闇冥過於此者。謂沙門、婆羅門，於苦聖諦不如實知，乃至墮於生老病死、憂悲惱苦大闇冥中。是名比丘有大闇冥，過於世界中間闇冥。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．425經》卷16（大正2，111c26-112a2）
七六；                                               六一七（四二五）

解經
[1] 本經為前經之略說。差異處為「中千世界，中間闇冥」。參閱相應部(S. 56.46. Andhakāra 闇黑)、增支部(A. 3. 80. Abhibhū ◎阿毘浮)。
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「從小千世界數滿至千，是名中千世界。於是中千世界中間闇冥，如前所說。乃至於四聖諦未無間等（112a）者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．426經》卷16（大正2，112a3-10）
七七；                                            六一八（四二六）

解經
[1] 本經說明於四諦不學無間等，則墮入生、老、病、死、憂、悲、惱苦大闇冥，其闇冥更甚於墮入三千大千世界之中間闇冥。
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「從中千世界，數滿至千，是名三千大千世界。世界中間闇冥之處，日月遊行，普照世界，而彼不見；乃至墮於生老病死、憂悲惱苦大闇冥中。是故諸比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．427經》卷16（大正2，112a11-17）
  七八
；                                         六一九（四二七）

解經
[1] 本經說明聞四聖諦，當善思念。相應部(S. 56. 29. Pariññeyya or Abhiññeya 應遍知)
[2] 當說、有、當知四聖諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「我今當說四聖諦，諦聽！諦聽！善思念之。何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦，是名四聖諦」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七九──八０；                          六二０──六二一（        ）

    如當說，如是有，如是當知
，亦如上說。

《雜阿含．428經》卷16（大正2，112a18-24）
八一
；                                           六二二（四二八）

解經
[1] 本經說明若勤禪思，內寂其心，則四聖諦顯現。相應部(S. 56. 2. Paṭisallāṇa 宴默)
[2] 當內寂其心、修三摩提，四諦方能如實顯現。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「當勤禪思，正方便起，內寂其心。所以者何？比丘禪思，內寂其心成就已，如實顯現。云何如實顯現？謂此苦聖諦如實顯現，此苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實顯現」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．429經》卷16（大正2，112a25-b2）
八二
；                                           六二三（四二九）

解經
[1] 本經說明若修三摩提，則四聖諦顯現。相應部(S. 56. 1. Samādhi 定)
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「當修無量三摩提，專心正念。所以者何？修無量三摩提，專心正念已，如是如實顯現。云何如實顯現？謂此苦聖諦如實顯現，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道（112b）跡聖諦如實顯現」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。

經83-87 【黑異熟等】

《雜阿含．430經》卷16（大正2，112b3-11）
八三
；                                          六二四（四三０）

解經
[1] 本經說明若不知四聖諦，則墮落三惡道。相應部(S. 56. 33. Daṇḍa 杖)
[2] 以擲杖落地之喻譬眾生因不如實知四諦故或生地獄，或墮畜生，或墮餓鬼。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、佛告諸比丘：「如人擲杖於虛空中，尋即還墮，或根著地，或腹著地，或頭著地。如是沙門、婆羅門，於此苦聖諦不如實知，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知，當知是沙門、婆羅門，或墮地獄，或墮畜生，或墮餓鬼。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞
佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．431經》卷16（大正2，112b12-20）
八四
；                                           六二五（四三一）

解經
[1] 本經說明不如實知四聖諦故，或生善趣，或生惡趣。參閱相應部(S. 15. 9. Daṇḍa 杖)
[2] 以擲杖落地之喻譬眾生因不如實知四諦故或生善趣，或生惡趣。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「如人擲杖置虛空中，其必還墮，或墮淨地，或墮不淨地。如是沙門、婆羅門，於苦聖諦不如實知，於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知，以不如實知故，或生善趣，或生惡趣。是故諸比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．432經》卷16（大正2，112b21-c1）
八五；                                             六二六（四三二）

解經
[1] 本經說明若不如實知四聖諦，則輪迴於五趣。參閱雜阿含卷三十四第九四六經。
[2] 以力士轉五輻輪之比喻譬明眾生因不如實知四諦故於五趣中長時輪迴。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、佛告諸比丘：「譬如五節相續輪，大力士夫令速旋轉。如是沙門、婆羅門，於此苦聖諦不如實知，此苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知，輪迴五趣而速旋轉，或墮地獄，或墮畜生，或墮餓鬼，或人，或天；還墮惡道，長夜輪轉。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡（112c）喜奉行。

《雜阿含．433經》卷16（大正2，112c2-9）
八六；                                           六二七（四三三）

解經
[1] 本經說明佛於四聖諦增上說法。
[2] 增上說法指開示四聖諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「如來、應、等正覺增上說法，謂四聖諦，開示、施設、建立、分別、散說、顯現、表露。何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．434經》卷16（大正2，112c10-20）
八七；                                             六二八（四三四）

解經
[1] 本經說明於四聖諦如實知者，謂之黠慧。
[2] 黠慧者，指如實知四聖諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「何等為黠慧
？為此苦聖諦如實知，此苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知，為不知耶」？
諸比丘白佛：「如我解世尊所說，於四聖諦如實知者，此為黠慧」。
佛告比丘：「善哉！善哉！於苦聖諦、苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知者，是則黠慧。是故諸比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．435經》卷16（大正2，112c21-113a11）
八八；                                                六二九（四三五）

解經
[1] 本經說明四聖諦須漸次修學而後得無間等。
[2] 經以蓮葉盛水為喻，指出漸觀四諦，先知苦諦，後知餘三諦，方為可能。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國衹樹給孤獨園。
二、正宗分 
時須達長者往詣佛所，稽首佛足，於一面坐。白佛言：「世尊！此四聖諦，為漸次無間等？為一頓無間等」
？
佛告長者：「此四聖諦，漸次無間（等），非頓無間等」。
佛告長者：「若有說言：於苦聖諦未無間等，而於彼苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，此說不應。所以者何？若於苦聖諦未無間等，而欲於苦集聖諦、苦滅聖（113a）諦、苦滅道跡聖諦無間等者，無有是處。
猶如有人，兩細樹葉連合為器，盛水持行，無有是處。如是於苦聖諦未無間等，而欲於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，無有是處。
譬如有人，取蓮華葉連合為器，盛水遊行，斯有是處。如是長者！於苦聖諦無間等已，而欲於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，斯有是處。是故長者！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．436經》卷16（大正2，113a12-b1）
八九
；                                           六三０（四三六）

解經
[1] 本經說明四聖諦由漸次而得，譬如登殿堂，由初階而登。相應部(S. 56. 44.Kūṭāgāra 重閣堂)
[2] 經以次第登階以進殿堂為喻，指出漸觀四諦。先知苦諦，方能次第知餘三諦。
二、正宗分
    如須達長者所問，有異比丘問，亦如是說。唯譬有差別：「如有四登
階道，昇
於殿堂。若有說言：不登初階而登第二、第三
、第四階
，昇堂殿者，無有是處。所以名何？要由初階，然後次登第二、第三、第四階，得昇殿堂。如是比丘！於苦聖諦未無間等，而欲於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，無有是處。
譬如比丘！若有人言：以四階道昇於殿堂，要由初階，然後次登
第二、第三、第四階，得昇殿堂，應作是說。所以者何？要由初階，然後次登第二、第三、第四階，昇於殿堂，有是處故。如是比丘！若言於苦聖諦無間等已，然後次第於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，應作是說。所以者何？若於苦聖諦無間等已，然後次第於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，有是處故」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜（113b）奉行。

《雜阿含．437經》卷16（大正2，113b2-18）
九０
；                                          六三一（四三七）

解經
[1] 本經經意同第四三五經。相應部(S. 56. 44. Kūṭāgāra 重閣堂)
[2] 經以次第登梯以進殿堂為喻，指出漸觀四諦。先知苦諦，方能次第知餘三諦。
二、正宗分
  如異比丘問，阿難所問亦如是說。唯譬差別：
佛告阿難：「譬如四磴梯昇於
殿堂。若有說言：不由初磴
而登第二、第三、第四磴，昇殿堂者，無有是處。如是阿難！若於苦聖諦未無間等，而欲苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，此不應說。所以者何？若於苦聖諦未無間等，而於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，無有是處。
譬如阿難！由四磴梯昇於殿堂。若有人言：要由初磴，然後次登第二、第三、第四磴，昇殿堂者，此所應說。所以者何？要由初磴，然後次登
第二、第三、第四磴，昇殿堂者，有是處故。如是阿難！於苦聖諦無間等已，然後次第苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦無間等者，斯有是處」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經91 【大義】

《雜阿含．438經》卷16（大正2，113b19-27）
九一
；                                           六三二（四三八）

解經
[1] 本經說明眾生界無數無量，若於四聖諦無間等，則得脫眾生界，故宜學四聖諦。相應部(S. 56. 36. Pāṇā 生類)
[2] 以大海水蟲之多，喻眾生界數無量無數，勸比丘應精勤以現觀四諦。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「譬如大地草木，悉取為鏘
，貫
大海中一切水蟲，悉能貫不」？
比丘白佛：「不能，世尊！所以者何？大海諸蟲種種形類，或極
細不可貫，或極大不可貫」。
佛告比丘：「如是，如是！眾生界無數無量。是故比丘於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說是
經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．439經》卷16（大正2，113b28-c12）
九二
；                                           六三三（四三九）

解經
[1] 本經說明如實知四聖諦者如手中之土，不如實知者如雪山之土。相應部(S.56. 49-50. Sineru 須彌)
[2] 如實知四諦者少，不知四諦者多，如手中土石之數與雪山(須彌山)土石之數。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊手執土石，問諸比丘：「於意（113c）云何？此手中土石為多，彼大雪山土石為多」？
比丘白佛言；「世尊！手中土石甚少少耳，雪山土石，甚多無量，百千巨億，算數譬類不可為比」。
佛告比丘：「其諸眾生，於苦聖諦如實知者，苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知者，如我手中所執土石。其諸眾生，於苦聖諦不如實知，於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知者，如彼雪山土石，其數無量。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
《雜阿含．440經》卷16（大正2，113c13-29）
九三
；                                           六三四（四四０）

解經
[1] 本經說明多聞聖弟子具足見諦，所盡苦本如大湖水，不盡者如指端之水。相應部(S. 56. 52. Pokkharaṇī 湖池，53-54. Sambhejja 合流)
[2] 見諦得聖道果的聖弟子所斷苦多，如深廣五十由旬之大湖中的水，所餘未斷之
苦少，如毛端上的水。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「譬如湖池，深廣五十由旬，其水盈滿，若有士夫以髮，以毛，或以指端，渧
彼湖水，乃至再三，云何比丘！如彼士夫所渧水多，湖池水多」？
比丘白佛：「如彼士夫毛、髮、指端再三渧水，甚少少耳，彼湖大水，其量無數，乃至算數譬類不可為比」。
佛告比丘：「如大湖水甚多無量，如是多聞聖弟子，具足見諦得聖道果，斷諸苦本，如截多羅樹頭，於未來世成不生法。餘不盡者，如彼士夫髮、毛、指端所渧之水。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
九四──一００
；                      六三五──六四一（        ）

    如大湖水譬、如
是薩羅多吒迦
，恒伽
，耶符那
，薩羅遊
，伊羅跋提
，摩醯
，及四大海，其譬亦如上說。

《雜阿含．441經》卷16（大正2，114a1-20）
一０一
；                                         六四二（四四一）

解經
[1] 本經說明眾生不知四聖諦者如大雪山之土石，知者如手中之團土。相應部(S.56. 55-56. Pathavī 地)
[2] 如實知四諦者甚少，不知四諦者甚多，如大如梨果之團土與雪山(須彌山)土石
相比。
一、序分
    （114a）如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊手捉團土，大如梨果，告諸比丘：「云何比丘！我手中此團土為多，大雪山中土石為多」？
諸比丘白佛言：「世尊！手中團土少少耳，彼雪山王，其土石甚多，百千億那由他，乃至算數譬類不得為比」。
佛告諸比丘：「如我所捉團土，如是眾生於苦聖諦如實知，於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦如實知者，亦復如是。如大雪山王土石者，如是眾生於苦聖諦不如實知，於苦集聖諦、苦滅聖諦、苦滅道跡聖諦不如實知者，亦復如是。是故比丘！於四聖諦未無間等者，當勤方便，起增上欲，學無間等」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０二──一一０
；                      六四三──六五一（        ）
如雪山王，如是尼民陀羅山，毘那多迦山，馬耳山，善見山，佉提羅迦山，伊沙陀羅山，由揵陀羅山，
須彌山王，及大地土石，亦復如是。如梨果，如是阿摩勒迦果，跋陀羅果，迦羅迦果，豆果，乃至蒜子譬，亦復如是
。

經111-122 【難得】

《雜阿含．442經》卷16（大正2，114a21-c19）
 一一一
；                                        六五二（四四二）

解經
[1] 本經說明眾生身形可見者如爪上土，不見者如大地土。相應部(S. 56. 51.Nakhasikhā 爪頂，61-70. Aññatra etc. 餘處等)
[2] 眾生形可見者甚少，如甲上土；眾生形不可見者甚多，如大地土。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊以爪甲擎土已，告諸比丘：「於意云何？我爪甲上土為多，此大地土多」？
諸比丘白佛言：「世尊！甲上
土甚少少耳，此大地土甚多無量，乃至算數譬類不可為比」。
佛告比丘：「如甲上土者，若諸眾生形可見者，亦復如是。其形微細不可見者，如大地土。是故比丘於四聖諦，未無間等者，當勤方便，學無間等」。
三、流通分
佛說是經已，諸比（114b）丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一二；                                          六五三（        ）

 解經
 [2] 眾生形可見者甚少，如甲上水；眾生形不可見者甚多，如大海。
如
陸地，如是水性亦爾。

一一三
──一一四
；                    六五四──六五五（        ）

  如甲上土，如是眾生人道者，亦復如是。如大地土，如是非人亦爾。
如甲上土，如是生中國者亦爾。如大地土，如是生邊地者亦爾。

一一五
── 一二二
；                     六五六──六六三（        ）
  如甲上土，如是成就聖慧眼者亦復
如是。如大地土，如是不成就聖慧眼者亦爾
。
如甲上土，如是眾生知此法律者，亦復如是。如大地土，如是眾生不知法律者
亦爾。如知，如是等知，普知，正想，正覺，正解，法無間等，亦如是。

一二三──一二八
；                    六六四──六六九（        ）

  如甲上土，如是眾生知有父母亦爾。如大地土，如是眾生不知有父母亦爾。
如甲上土，如是知有沙門、婆羅門，家之尊長，作所應作作福，此世他世，畏罪行施，受齋持戒，亦爾。如大地土，不知有沙門、婆羅門，家之尊長，作所應作作福，此世、他世，畏罪行施，受齋持戒，亦如是說。
如甲上土，如是眾生不殺、不盜、不邪婬、不妄語、不兩舌、不惡口、不綺語亦爾。如大地土，如是眾生不持諸戒者，亦爾。如是離貪、恚、邪見，及不離貪、恚、邪見，亦如是說。
如甲上土，如是不殺、不盜、不邪婬、不妄語、不飲酒。如大地土，如是不持五戒者亦爾。
如甲上土，如是眾生持八戒者亦如是。如大地土，如是眾生不持八戒者亦爾。（114c）
如甲上土，如是眾生持十善者亦如是。如大地土，如是眾生不持十善者亦如是。

一二九──一四０
；                    六七０──六八一（        ）

  如甲上土，如是眾生從地獄命終生人中者，亦如是。如大地土，如是眾生從地獄命終還生地獄者，亦如是。如地獄，如是畜生，餓鬼亦爾。
如甲上土，如是眾生從地獄命終生天上者亦如是。如大地土，如是眾生從地獄命終還生地獄者亦如是。如地獄，如是畜生，餓鬼亦爾。
如甲上土，如是眾生人道中沒還生人道中者，亦如是。如大地土，其諸眾生從人道中沒生地獄中者亦如是。如地獄，如是畜生，餓鬼亦爾。
如甲上土，其諸眾生從天命終還生天上者，亦如是。如大地土，其諸眾生天上沒生地獄中者，亦如是。如地獄，畜生，餓鬼亦如是。

《雜阿含．443經》卷16（大正2，114c20-26）
一四一；                                           六八二（四四三）

解經
[1]本經說明世尊未聞正法時，於四聖諦正見已生。
[2]思惟四聖諦而生正見。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「我本未聞法時，得正思惟：此苦聖諦，正見已生；此苦集聖諦，此苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦，正見已生」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四二──一五０；                      六八三──六九一（       ）

    如已生，如是今生，當生
，亦如是。

    如生，如是起，習，近，修，多修，觸，作證，亦如是。

《雜阿含經》 雜因誦第三

緣起食諦界擇攝第三

五 〈界相應〉

經1 (444)
【自類別】

《雜阿含．444經》卷16（大正2，114c27-115a4）
一  ；                                                六九二（四四四）

解經
[1] 本經以眼藥丸為譬，說明諸界其數無量。
[2] 此經說界有無量，應善學種種界。
一、序分
    
如是我聞：一時、佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「譬如眼藥丸，深廣一由旬。若有士夫，取此藥丸，界界安置，（115a）能速令盡，於彼界界不得其邊，當知諸界其數無量。是故比丘！當善界學，善種種界，當如是學」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經2 (445)【似轉】

《雜阿含．445經》卷16（大正2，115a5-11）
二
；                                            六九三（四四五）
解經
[1] 本經說明眾生常與界俱，若善心時與善界俱，反之則與惡界俱，因此當作是學，善種種界。相應部(S. 14. 14. Hīnādhimutti 劣意志)
[2] 此經談眾生依界而聚會(物以類聚)。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「眾生常與界俱，與界和合。云何眾生常與界俱？謂眾生行不善心時與不善界俱，善心時與善界俱；勝心時與勝界俱，鄙心時與鄙界俱。是故諸比丘！當作是學，善種種界」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．446經》卷16（大正2，115a12-23）
三
；                                             六九四（四四六）

解經
[1] 本經經意同第四四四經。相應部(S. 14. 16. Sagātha 有偈)
[2] 此經談眾生依界而聚集，應避免結交怠惰之人，常與聖賢、不懈怠、精勤禪修
者來往。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘，廣說如上。差別者，即說偈言：
「常會故常生，相離生則斷。如人執小木，而入於巨海，

人木則俱沒，懈怠俱亦然。當離於懈怠，卑劣之精進，

賢聖不懈怠，安住於遠離，慇懃精進禪，超度生死流。
膠漆得其素，火得風熾然
，珂乳則同色；眾生與界俱，
相似共和合，增長亦復然」。

《雜阿含．447經》卷16（大正2，115a24-b23）
四
；                                             六九五（四四七）

解經
[1] 本經說明眾生常與界俱，與界和合，當善分別種種界。相應部(S. 14. 15. Kammam 業)
[2] 此經敘述比丘依類而同聚，與諸大弟子同行的比丘亦皆具有與該大弟子相同的
德行，而與提婆達多同行的比丘則皆同習惡行。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「眾生常與界俱，與界和合。云何與界俱？謂眾生不善心時與不善界俱，善心時與善界俱；鄙心時與鄙界俱，勝心時與勝界俱。
時尊者憍陳如，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是上座多聞（115b）大德，出家已久，具修梵行。
復有尊者大迦葉
，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是少欲知足，頭陀苦行
，不畜遺餘。
尊者舍利弗
，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是大智辯才。
時尊者大目揵連
，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是神通大力。
時阿那律陀
，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是天眼明徹。
時尊者二十億耳，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是勇猛精進，專勤修行者。
時尊者陀驃
，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是能為大眾修供具者。
時尊者優波離
，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是通達律行。
時尊者富樓那
，與眾多比丘，於近處經行，皆是辯才善說法者。
時尊者迦旃延，與眾多比丘，於近處經行，一切皆能分別諸經，善說法相。
時尊者阿難
，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是多聞總持。
時尊者羅侯羅，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是善持律行。
時提婆達多
，與眾多比丘，於近處經行，一切皆是習眾惡行。是名比丘常與界
俱，與界和合。是故諸比丘！當善分別種種諸界」。
三、流通分
佛說是經時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．448經》卷16（大正2，115b24-c5）
五
；                                            六九六（四四八）

解經
[1] 本經經意同第四四六經。相應部(S. 14. 16. Sagātha 有偈)
[2] 與第3經同，唯說法地點有異。
一、序分
    如是我聞：一時佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
如上廣說已，即說偈言：

「常會故常生，相離生則斷。如人執小木，而入於巨海，

人木則俱沒，懈怠俱亦然。當離於懈怠，卑劣之精進，

（115c）賢聖不懈怠，安住於遠離，慇懃精進禪，超度生死流。

膠漆得其素，火得風熾然，珂
乳則同色；眾生與界俱，

相似共和合，增長亦復然」。

《雜阿含．449經》卷16（大正2，115c6-14）
六
；                                            六九七（四四九）

解經
[1] 本經經意同第四四七經，廣說勝界、鄙界、飲酒界、不殺界等。相應部(S.14. 12. Sanidānaṃ 有因)，參閱失譯雜阿含第二十經─大正〔No. 101 (20)〕、法炬譯佛說相應相可經。
[2] 此經說物以類聚，犯五戒者與同類者聚，不犯五戒者與不犯戒者類聚。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「眾生常與界俱，與界和合。如是廣說，乃至勝心生時與勝界俱，鄙心生時與鄙界俱。殺生時與殺界俱；盜；婬；妄語；飲酒心時與飲酒界俱。不殺生時與不殺界俱；不盜；不婬；不妄語；不飲酒（時）與不飲酒界俱。是故諸比丘！當善分別種種界」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經7-18 (450)【三求】

《雜阿含．450經》卷16（大正2，115c15-26）
七
；                                             六九八（四五０）

解經
[1] 本經經意同第四四八經，廣說不信界、犯界、無慚無愧界，慚愧界。
[2] 眾生依界而類聚，善與善聚，不善與不善聚。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「眾生常與界俱，與界和合。不信時與不信界俱，犯戒時與犯戒界俱，無慚、無愧時與無慚、無愧界俱；信心時與信界俱、持戒時與持戒界俱，慚、愧心時與慚、愧界俱。是故諸比丘！當善分別種種
諸界」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八──一八
；                          六九九──七０九（        ）

    如
信不信，如是精進、不精進，失念、不失念，正受、不正受，多聞、少聞，慳者、施者，惡慧、善慧，難養、易養
，難滿、易滿，多欲、少欲，知足、不知足，攝受、不攝受界俱，如上經如是廣說。

經19-27 (451-455)【諸界為緣】

《雜阿含．451經》卷16（大正2，115c27-116a4）
  一九
；                                           七一０（四五一）

解經
[1] 本經說明十八界。相應部(S. 14. 1. Dhātu 界)
[2] 此經標舉十八界的項目。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「我今當說種種諸界。諦聽，善思，當為汝說。云何為種種（116a）界？謂眼界、色界、眼識界，耳界、聲界、耳識界，鼻界、香界、鼻識界，舌界、味界、舌識界，身界、觸界、身識界，意界、法界、意識界，是名種種界」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．452經》卷16（大正2，116a5-21）
二０
；                                          七一一（四五二）

解經
[1] 本經說明界是精神作用之根本，緣界而生觸、受、愛。相應部(S. 14. 2-6. Samphassaṃ etc. 觸等)
[2] 20、21經說明：眼等六界為緣六觸生，六觸為緣六受生，六受為緣六愛生。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種愛。云何種種界？謂十八界：眼界、色界、眼識界，乃至意界、法界、意識界，是名種種界。
云何緣種種界生種種觸，乃至云何緣種種受生種種愛？謂緣眼界生眼觸，緣眼觸
生眼觸生受，緣眼觸生受生眼觸生愛。耳……。鼻……。舌……。身……。意界緣生意觸，緣意觸生意觸生受，緣意觸生受生意觸生愛。
諸比丘！非緣種種愛生種種受，非緣種種受生種種觸，非緣種種觸生種種界；要緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種愛。是名比丘！緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種愛」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．453經》卷16（大正2，116a22-b13）
二一
；                                           七一二（四五三）

解經
[1] 本經經意同第四五一經。相應部(S. 14. 2-6. Samphassaṃ etc. 觸等)
[2] 同前。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種愛。云何種種界？謂十八界：眼界、色界、眼識界，乃至意界、法界、意識界，是名種種界。
云何緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種愛？謂緣眼界生眼觸，非緣眼觸生眼界，但緣眼界生眼觸；（116b）緣眼觸生眼受，非緣眼受生眼觸，但緣眼觸生眼受；緣眼受生眼愛，非緣眼愛生眼受，但緣眼受生眼愛。如是耳……。鼻……。舌……。身……。意界緣生意觸，非緣意觸生意界，但緣意界生意觸；緣意觸生意受，非緣意受生意觸，但緣意觸生意受；緣意受生意愛，非緣意愛生意受，但緣意受生意愛。
是故比丘！非緣種種愛生種種受，非緣種種受生種種觸，非緣種種觸生種種界；但緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種愛。是名比丘當善分別種種界」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．454經》卷16（大正2，116b14-c5）
二二
；                                          七一三（四五四）

解經
[1] 本經經意同第四五一經，緣界而生觸、受、想、欲、覺、熱、求。相應部(S.14. 7-10. Saññā etc. 想等)
[2] 22、23經說明：眼等六界為緣，六觸(phassa)生；六觸為緣，六受(vedanā)生；六受為緣，六想(saññā)生；六想為緣六欲(chanda)生；六欲為緣，六覺(saṅkappa)生；六覺為緣，六熱(pariḷāha)生；六熱為緣，六求(pariyesanā)生。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「緣種種界生種種觸，緣種種觸生種種受，緣種種受生種種想，緣種種想生種種欲，緣種種欲生種種覺，緣種種覺生種種熱，緣種種熱生種種求。
云何種種界？謂十八界、眼界乃至法界。
云何緣種種界生種種觸，乃至緣種種熱生種種求？謂緣眼界生眼觸，緣眼觸生眼受，緣眼受生眼想，緣眼想生眼欲，緣眼欲生眼覺，緣眼覺生眼熱，緣眼熱生眼求。如是耳……。鼻……。舌……。身……。意界緣生意觸，緣意觸生意受，緣意受生意想，緣意想生意覺，緣意覺生意熱，緣意熱生意求。是名比丘緣種種界故，生種種觸，乃至緣種種熱生種種求。
比丘！非緣種種求生種種熱，非緣種種熱生種種覺，非緣種種覺（116c）生種種想，非緣種種想生種種受，非緣種種受生種種觸，非緣種種觸生種種界；但緣種種界生種種觸，乃至緣種種熱生種種求」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。

《雜阿含．455經》卷17（大正2，125a6-29）
二三
；                                          七一四（四五五）
解經
[1] 本經說明緣界故生觸、想、欲、覺、熱、求。麗本無此經，今依據宋、元、明三本補上。大正本將此經列於卷末。相應部(S. 14. 7-10. Saññā etc.想等)
[2] 同前。
一、序分
    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「緣界種種故生種種觸，緣種種觸生種種想，緣種種想生種種欲，緣種種欲生種種覺，緣種種覺生種種熱，緣種種熱生種種求。
云何種種界？謂十八界，眼界乃至法界。
云何緣種種界生種種觸？云何乃至緣種種熱生種種求？謂緣眼界生眼觸，非緣眼觸生眼界，但緣眼界生眼觸；
緣眼觸生眼想，非緣眼想生眼觸，但緣眼觸生眼想；緣眼想生眼欲，非緣眼欲生眼想，但緣眼想生眼欲；緣眼欲生眼覺，非緣眼覺生眼欲，但緣眼欲生眼覺；緣眼覺生眼熱，非緣眼熱生眼覺，但緣眼覺生眼熱；緣眼熱生眼求，非緣眼求生眼熱，但緣眼熱生眼求。如是耳……。鼻……。舌……。身……。意界緣生意觸，乃至緣意熱生意求，亦如是廣說。是名比丘緣種種界生種種觸，乃至緣種種熱生種種求；非緣種種求生種種熱，乃至非緣種種觸生種種界；但緣種種界生種種觸，乃至緣種種熱生種種求」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二四──二七
；                          七一五──七一八（　      ）

    如內六入處，外六入處亦如是說
。

經28 (456)【三七界相攝】

《雜阿含．456經》卷17（大正2，116c12-117a2）
 二八
；                                            七一九（四五六）

解經
[1] 本經說明有光界乃至有滅界，以及各於其所正受而得。相應部(S. 14. 11. Sattimā ◎此等七〔界〕)
[2] 此經說有七界、藉以了知七界的因緣，以及藉以得七界的定。
	界
	緣何而知/遍知
	於何定而得/得方便

	
	雜
	相
	瑜伽
	雜
	相
	瑜伽

	光
	闇
	andhakāra
	所治能治相待
	自行正受
	Saññā-

samāpatti
	有想定

	淨
	不淨
	asubha
	
	
	
	

	無量空入處
	色
	rūpa
	
	
	
	

	無量識入處
	空
	ākāsānañca
	狹小無量相待
	
	
	

	無所有入處
	所有
	viññāṇañca
	有非有相待
	
	
	

	非想非非想入處
	有第一
	ākiñcañña
	有上無上相待
	第一有正受
	saṅkhārāvasesa-s
	第一有定

	滅
	有身
	nirodha
	
	有身滅正受
	nirodha-s
	滅定


一、序分
    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有光界
，淨界
，無量空入處界
，無量識入處界
，無所有入處界，非想非非想入處界
，有滅界
」
。
時有異比丘從座起，整衣服，稽首禮足，合掌白佛言：「世尊！彼光界、淨界、無量空入處界、無量識入處界、無所有入處界、非想非非想入處界、滅界，如此諸界，何因緣可知」？
佛告比丘：「彼光界者，緣闇故可知。淨界（者），緣不淨故可知。無量空入處界者，緣色故可知。無量識入處界者，緣空
故可知。無所有入處界者，緣所有（故）可知。非想非非想入處界者，緣有第一故可知。滅界者，緣有身（故）可知」。
諸比丘白佛言：「世尊！彼光界乃至滅界，以何正受而得
」？
佛告比丘：「彼光界、淨界、無量空入處界、無量識入處界、無所有入處界、此諸界於自行正受而得；非想非非想入處界，於第一有
正受而得；滅界者於有身滅正受而（117a）得」
。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經29 (457)【見】

《雜阿含．457經》卷17（大正2，117a3-20）
二九
；                                          七二０（四五七）

解經
[1] 本經說明緣界之上、中、下，故生言語、見解、思想之上、中、下。相應部(S. 14. 13. Giñjakāvasatha ◎燒瓦之家)
[2] ◎此經說依下、中、上界而分別有上、中、下之「說、見、想、思、欲、願」、「士夫、所作」、「施設、建立、部分、顯示」、「受生」

△經文文意不明，依《瑜伽》方能理解。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國東園鹿子母講堂
。
二、正宗分 
爾時、世尊晡時從禪覺，於講堂陰
中敷座，於大眾前坐，說優檀那句
。告諸比丘：「緣界故生說非不界，緣界故生見非不界，緣界故生想非不界。緣下
界，我說生下說、下見、下想、下思、下欲、下願、下士夫、下所作、下施設、下建立、下部分、下顯示、下受生；如是中
；如是﹝勝界﹞緣勝界，我說彼生勝說、勝見、勝想、勝思、勝願、勝士夫、勝所作、勝施設、勝建立、勝部分、勝顯示、勝受生
」。
時有婆迦利比丘，在佛後執扇扇佛，白佛言：「世尊！若於三藐三佛陀起非三藐三佛陀見，彼見亦緣界而生耶」？
佛告比丘：「於三藐三佛陀起非三藐三佛陀見，亦緣界而生非不界。所以者何？凡夫界者，是無明界。如我先說：緣下界生下說、下見，乃至下受生；中
……。勝界生勝說、勝見，乃至勝受生」。
三、流通分
佛說此
經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經30 (458)【想】

《雜阿含．458經》卷17（大正2，117a21-c1）
 三０
；                                          七二一（四五八）

解經
[1] 本經說明緣欲界故生欲想等，緣恚界故生恚想等，緣害界故生害想等。眾生起身、口、意邪因緣已，現法苦住，身壞命終生惡趣。若緣出要界、不恚界、不害界等身口意正因緣，現世樂住，身壞命終生善趣中。相應部(S. 14. 12. Sanidānaṃ有因)
[2] 緣於「欲界、恚界、害界」而生起種種不善想、欲、覺、熱、求，及不善身口
意行。若不速斷不善想，則現世受苦，來世生惡趣。緣於「出要界、無恚界、
無害界」而生起種種善想、欲、覺、熱、求，及善身口意行；若不斷善想，則
現生樂住，來世生善趣。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「有因生欲想
非無因，有因生恚想、害想非無因。
云何因生欲想？謂緣欲界也。緣欲界故生欲想、欲欲、欲覺、欲熱、欲求。
愚癡凡夫起欲求已，此眾生起三處邪，謂身、口、心。如是邪因緣故，現法苦住，有苦、有礙、有惱、有熱；身壞命終，生惡趣中。是名因緣生欲想。
云何因緣生恚想……。害想，謂害界也。緣害界生害想、害欲、害（117b）覺、害熱、害求。愚癡凡夫起害求已，此眾生起三處邪，謂身、口、心。起三處邪因緣已，現法苦住，有苦、有礙、有惱、有熱；身壞命終，生惡趣中，是名因緣生害想。
諸比丘！若諸沙門、婆羅門，如是安於生，生危險想
，不求捨離，不覺，不吐，彼則現法苦住，有苦、有礙、有惱、有熱；身壞命終，生惡趣中。譬如城邑、聚落不遠，有曠野，大火卒起。彼無有力能滅火者，當知彼諸野中眾生，悉被火害。如是諸沙門、婆羅門，安於生，生危險想，身壞命終，生惡趣中。
諸比丘！有因生出要想
非無因。云何有
因生出要想？謂出要界。緣出要界生出要想、出要欲、出要覺、出要熱、出要求。謂彼慧者出要求時，眾生三處生正，謂身、口、心。彼如是生正因緣已，現法樂住，不苦、不礙、不惱、不熱；身壞命終，生善趣中，是名因緣生出要想。
云何因緣生不恚……。不害想，謂不害界也。不害界因緣生不害想、不害欲、不害覺、不害熱、不害求。彼慧者不害求時，眾生三處正，謂身、口、心。彼正因緣生已，現法樂住，不苦、不礙、不惱、不熱；身壞命終，生善趣中，是名因緣生不害想。
若諸沙門、婆羅門，安於生，生不害想，不捨離，不覺、不吐，現法樂住，不苦、不礙、不惱、不熱；身壞命終，生善趣中。譬如城邑、聚落邊，有曠野，大火卒起。有人堪能手足滅火，當知彼諸眾生依草木者，悉不被害。如是諸沙門、婆羅門，安於生，生正想，不捨、不覺，不吐，現法樂住，不苦、不礙、不惱、不熱；身壞命終，生善趣中」。
三、流通分
佛說（117c）此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

《雜阿含．459經》卷17（大正2，117c2-22）
三一
；                                          七二二（四五九）

解經
[1] 本經說明有婆羅門主張「眾生非自作、非他作」之無造作之邪見，佛告之以「有自作、有他作」。增支部(A. 6. 38. Attakārī ◎自作者)
[2] 此經說明眾生有種種精進相，故說有眾生自作、他作。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
時有婆羅門，來詣佛所，與世尊面相慰勞已，於一面住。白佛言：「眾生非自作，非他作」。
佛告婆羅門：「如是論者，我不與相見。汝今自來，而言我非
自作、非他作」。
婆羅門言：「云何瞿曇！眾生
為自作，為他作耶」？
佛告婆羅門：「我今問汝，隨意答我。婆羅門！於意云何？有眾生方便界，令諸眾生知作方便耶」？
婆羅門言：「瞿曇！有眾生方便界，令諸眾生知作方便也」。
佛告婆羅門：「若有方便界，令諸眾生知有方便者，是則眾生自作，是則他作。婆羅門！於意云何？有眾生安住界，堅固界，出界，造作界，令彼眾生知有……造作耶」？
婆羅門白佛：「有眾生安住界，堅固界，出界，造作界，令諸眾生知有……造作」。
佛告婆羅門：「若彼安住界、堅固界、出界、造作界、令諸眾生知有……造作者，是則眾生自作，是則他作」！
婆羅門白佛：「有眾生自作，有他作。瞿曇！世間多事，今當請辭」。
佛告婆羅門：「世間多事，宜知是時」。
三、流通分
時彼婆羅門，聞佛所說，歡喜隨喜，從座起去。
經32 (460)【差別性】

《雜阿含．460經》卷17（大正2，117c23-118a7）
三二
；                                             七二三（四六０）

解經
[1] 本經說明眼界、色界分別存在，二因緣生識，三事和合生觸。喜觸因緣生樂受，苦觸因緣生苦受，不苦不樂觸因緣生不苦不樂受；耳、鼻、舌、身、意法亦然。相應部(S. 35. 129. Ghosita 瞿史羅)
[2] 此經說種種界，即「眼耳等界」與「色聲等界」合和生識，根塵識和合生觸，
因喜觸生樂受，因苦觸生苦受，因不苦不樂觸生不苦不樂受。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住拘睒彌國
瞿師羅
園。
二、正宗分 
爾時、瞿師羅長者，詣尊者阿難所，禮尊者阿難足，退坐一面。白尊者阿難：「所說種種界，云何為種種界」？
時尊者阿難告瞿師羅長者：「眼界異，色界異，喜處二因緣生識，三事和合生觸，又喜觸因緣生樂受。如是耳、（聲），鼻、（香），舌、（味），身、（觸），意、法，亦如是說。
復次、長者！有異眼（118a）界，異色界憂處，二因緣生識，三事和合生苦觸，彼苦觸因緣生苦受。如是耳、（聲），鼻、（香），舌、（味），身、（觸），意、法，亦如是說。
復次、長者！異眼界，異色界捨處，二因緣生識，三事和合生不苦不樂觸，不苦不樂觸因緣生不苦不樂受。如是耳、（聲），鼻、（香），舌、（味），身、（觸），意、法，亦如是說」。
三、流通分
爾時、瞿師羅長者聞尊者阿難所說，歡喜隨喜，禮足而去。

經33-35 (461-463)【安立】

《雜阿含．461經》卷17（大正2，118a8-19）
三三；                                            七二四（四六一）

解經
[1] 本經說明欲、色、無色三界。參閱小部‧如是語經(It. 51. Mūladhātu 界)
[2] 說種種界，即欲界、色界、無色界。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分 
爾時、瞿師羅長者，詣尊者阿難所，稽首禮足，於一面坐。白尊者阿難：「所說種種界，云何為種種界」？
尊者阿難告瞿師羅長者：「有三界，云何三？謂欲界，色界，無色界」。
爾時尊者阿難即說偈言：

「曉了於欲界，色界亦復然，捨一切有餘，得無餘寂滅。

於身和合界，永盡無餘證，三耶三佛
說，無憂離垢句」。

   三、流通分
 尊者阿難說是經已，瞿師羅長者歡喜隨喜，作禮而去。

《雜阿含．462經》卷17（大正2，118a20-b1）
三四；                                             七二五（四六二）

解經
[1] 本經說明色、無色、滅三界。參閱小部‧如是語經(It. 51. Mūladhātu 界)
[2] 說種種界，即色界、無色界、滅界。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分 
爾時、瞿師羅長者詣尊者阿難所，稽首禮足，退坐一面。白尊者阿難：「所說種種界，云何名為種種界」？
尊者阿難告瞿師羅長者：「有三界：色界，無色界，滅界，是名三界」。
即說偈言：

「若色界眾生，及住無色界，不識滅界者，還復受諸有。

若斷於色界，不住無色界，滅界心解脫，永離於生死」。

   三、流通分
 尊者阿難說是經已，瞿師羅長者歡喜隨（118b）喜，作禮而去。
《雜阿含．463經》卷17（大正2，118b2-14）
三五
；                                          七二六（四六三）

解經
[1] 本經經意同第四六一經。
[2] 說種種界，即三種出界：1.從欲界出至色界；2.從色界出至無色界；3.一切諸行
滅界。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分 
爾時、瞿師羅長者詣尊者阿難所，稽首禮足，退坐一面。白尊者阿難：「所說種種界，云何為種種界」？
尊者阿難答瞿師羅長者：「謂三種
出界。云何三？謂從欲界出至色界，色界出至無色界，一切諸行、一切思想滅界，是名三出界」。即說偈言：

「知從欲界出，超踰於色界，一切行寂滅，勤修正方便。

斷除一切愛，一切行滅盡，知一切有餘，不復轉還有」。

    三、流通分
尊者阿難說是經已，瞿師羅長者歡喜隨喜，作禮而去。

經36 (464)【寂靜】

《雜阿含．464經》卷17（大正2，118b15-c23）
三六；                                              七二七（四六四）

解經
[1] 本經敍說阿難往詣上座、五百比丘及佛所，作同一問而得同一答，遂讚嘆大師及諸弟子，皆悉同法、同句、同義、同味。
[2] 阿難尊者先後問了名為上座的上座、五百比丘、以及佛陀「比丘獨處時應以何法
精進思惟」的問題，從他們那裡得到完全相同的答案，即「修習止、觀，可得諸
解脫界(初果至四果)」。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分 
爾時、尊者阿難往詣上座上座名者所，詣已，恭敬問訊，問訊已退坐一面。問上座上座名者言：「若比丘於空處、樹下、閑房思惟，當以何法專精思惟」？
上座答言：「尊者阿難！於空處、樹下、閑房思惟者，當以二法專精思惟，所謂止、觀」。
尊者阿難復問上座：「修習於止，多修習已，當何所成？修習於觀，多修習已，當何所成」？
上座答言：「尊者阿難！修習於止，終成於觀；修習觀已，亦成於止。謂聖弟子止、觀俱修，得諸解脫界」。
阿難復問上座：「云何諸解脫界」？
上座答言：「尊者阿難！若斷界，無欲界，滅界，是名諸解脫界」。
尊者阿難復問上座：「云何斷界，乃至滅界」？
上座答言：「尊者阿難！斷一切行，是名斷界；斷除愛（118c）欲，是無欲界；一切行滅，是名滅界」。       

時尊者阿難聞上座所說，歡喜隨喜。往詣五百比丘所，恭敬問訊，退坐一面。白五百比丘言：「若比丘於空處、樹下、閑房思惟時，當以何法專精思惟」？
時五百比丘答：「尊者阿難！當以二法專精思惟」。乃至滅界，如上座所說。
時尊者阿難聞五百比丘所說，歡喜隨喜。往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！若比丘空處、樹下、閑房思惟，當以何法專精思惟」？
佛告阿難：「若比丘空處、樹下、閑房思惟，當以二法專精思惟」。乃至滅界，如五百比丘所說。
時尊者阿難白佛言：「奇哉世尊！大師及諸弟子，皆悉同法，同句，同義，同味。我今詣上座名上座者問如此義，亦以此義、此句、此味答我，如今世尊所說。我復詣五百比丘所，亦以此義、此句、此味而問，彼五百比丘亦以此義、此句、此味答，如今世尊所說。是故當知師及弟子，一切同法，同義，同句，同味」。
佛告阿難：「汝知彼上座為何如比丘」？
阿難白佛；「不知，世尊」！
佛告阿難：「上座者，是阿羅漢，諸漏已盡，已捨重擔，正智心善解脫。彼五百比丘，亦皆如是」。
三、流通分
佛說是經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。

經37 (465)【愚夫】

《雜阿含．465經》卷17（大正2，118c24-119a10）
三七
；                                              七二八（四六五）

解經
[1] 本經說明若見所有地界、水界、火界、風界、空界、識界，均非我、不異我、不相在，則無有我、我所見、我慢繫著使。增支部(A. 4. 177. Rāhula羅睺羅)，參閱相應部(S. 22. 91. Rāhuro 羅睺羅，18. 21. Anusaya 使)。
[2] ◎佛陀為羅睺羅尊者說法：若見一切地、水、火、風、空、識界非我、不異我、不相在，與「此識身及外一切相」相關的「我、我所見、我慢」便不生，能究竟苦邊。

△ 此識身及外一切相，參考CDB 814 n. 340。
一、序分
    如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分 
爾時、尊者羅侯羅
詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！云何知、云何見，我此識身及外境界一切相，得無有我、我所見，我慢、繫著、使」？
佛告羅侯羅：「諦聽，善思，當為汝說。羅侯羅！若比丘於所有地界，若過（119a）去、若未來、若現在，若內、若外，若粗、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在如實知。水界，火界，風界，空界，識界，亦復如是。
羅侯羅！比丘如是知、如是見，於我此識身及外境界一切相，無有我、我所見，我慢、繫著、使。羅侯羅！若比丘於此識身及外境界一切相、無有我、我所見，我慢、繫著、使，是名斷愛縛、諸結，﹝斷諸愛﹞，正
慢無間等，究竟苦邊」。
三、流通分
佛說此經已，尊者羅侯羅聞佛所說，歡喜奉行
。
� 本講義之編輯方式：


【1】內文、經號、標點、校刊等，引自印順法師所編《雜阿含經論會編（中）》，台北，正聞出版社，1994年2月初版。


【2】部份註腳（n.），引自《佛光大藏經．阿含藏．雜阿含經（二）》，高雄，佛光出版社，1984年11月初版，1993年5月二刷。漢巴對照，摘錄自福嚴佛學院師生所編《雜阿含經論會編講義》。


【3】解經部分：[1]引自《佛光大藏經．阿含藏．雜阿含經（二）》；[2]新竹福嚴佛學院師生所編《雜阿含經論會編講義》（2005.9-2006.6）。以下類同，不再重述。


� ～S. 12. 16. Dhammakathika. (大正2，100d，n.7)。 [會編（中）p.81原註1]：《相應部》（12）「因緣相應」16經。


� 此是印順法師所編的經數次第。（）以內者，為《大正藏》所計經數，以下不再重述。


� ～cf. S. 12. 16. Dhammakathika. (大正2，100d，n.8)。 [會編（中）p.81原註2]：《相應部》（12）「因緣相應」16經。 


� 次＝以【宋】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3� � HYPERLINK "" �4�] 。(大正2，100d，n.9)。


� 《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 625，n.4：法次法向(dhammānudhamma-patipanno)(巴)。十二因緣有先後次序，其他諸法亦有次有序，是名法次。法向是對向涅槃法。有為諸法是生死法，對向生死。若對向涅槃之法，則可離生死，向涅槃彼岸邁進。所謂法次法向即是契合於法之先後次序，且對向涅槃之法。


印順法師著《佛法概論》p241：「法次法向是修慧。依取相分別的妄識而修，無論如何，也不能得解脫，不能引發無漏正智，所以說「依智不依識」。應依離相、無分別的智慧而修，才能正覺，引導德行而向於正覺的解脫。佛法以正覺的解脫為目標，而這必依聞，思，修三而達到；聞慧又要依賢師良友。這三慧的修學，有必然的次第，有應依的標準。這對於正法的修學者，是應該怎樣的重視釋尊的指示！」


� [會編（中）p.82原註3]：《雜阿含經》卷14終。


� cf. S. 12. 16. Dhammakathika. (大正2，101d，n.1)。 [會編（中）p.81原註4]：《相應部》（12）「因緣相應」16經。


� [會編（中）p.82原註5]：《雜阿含經》卷15。


� 見法般涅槃～Diṭṭhadhammanibbāna. (大正2，101d，n.2)。


《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 627，n.2：見法般涅槃(ditthadhammanibbāna)(巴)，即「於現世中得涅槃」。見法，即現法、現世之意。


� 唯＝惟【宋】【元】【明】。(大正2，101d，n.3)。


� [會編（中）p.82原註6]：「奉行」下，原本有「云何比丘見法般涅槃」九字，衍文，今刪‧


� 死＝生【宋】【元】【明】。(大正2，101d，n.4)。


� [會編（中）p.82原註7]：上四經《論》義，見前（一）「陰相應」31-35經下。


� 參見《瑜伽師地論》卷94(大正30，838a9-c2)：復次、過去諸佛為菩薩時。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.85-87)：【佛順逆】。


� ～S. 12. 4-9. Vipassī, &c. (大正2，101d，n.5)。


 [會編（中）p.85原註1]：《相應部》（12）「因緣相應」4經。


☉《雜》《相》對照：如是正思惟觀察，得如實無間等起知…


S II 5: …yoniso manasikārā ahu paññāya abhisamayo…


� [>毘婆尸]～Vipassin. (大正2，101d，n.6)。


� 有＝言【宋】【元】【明】。(大正2，101d，n.7)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 629，n.3：無間等(abhisamaya)(巴)，現觀、洞察。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 629，n.5：「譬如」以下的句子，均為順觀十二因緣之譬喻。巴利本無此譬喻。


� 治：整治；整理。《左傳‧文公六年》：“治舊洿，本秩禮，續常職，出滯淹。” 孔穎達 疏：“法有不便於民，事有不利於國，是為政之洿穢也，理治改正使絜清也。”（《漢語大詞典（五）》p.1122）


� [會編（中）p.85原註2]：《相應部》（12）「因緣相應」5-9經。


� 尸棄，毘濕波浮，迦羅迦孫提，迦那迦牟尼，迦葉～Sikhī, Vessabhū, Kakusandha Koṇāgamana, Kassapa. (大正2，101d，n.8)。


� ～S. 12. 83. Sikkhā. (大正2，101d，n.9)。 [會編（中）p.85原註3]：《相應部》（12）「因緣相應」84經。


� ～S. 12. 84. Yoga. (大正2，101d，n.10)。


☉《相》中，「應修定」的定型句用於「蘊、處、諦」，但未用於「十二緣起」。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 631，n.3：梵志：即「有志修梵行者」，印度一般宗教修行者的稱呼。又特指婆羅門徒為梵志，志求梵我合一故。本經所說梵志當依「立志修梵行者」解。


� 受＝愛【宋】。(大正2，101d，n.11)。


� 參見《瑜伽師地論》卷94(大正30，838c6- 839a10)：有四種法，於現法中最能長養諸根大種。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.87-88)：【安立】


� 參見《瑜伽師地論》卷94(大正30，839a11-b4)：復次、如上所說諸根大種。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.89)：【因緣】。


� ～S. 12. 11. Āhārā.（食）。(大正2，101d，n.12)。 [會編（中）p.89原註1]：《相應部》（12）「因緣相應」11經。


☉《雜》《相》對照：p.88 一、麤摶食、二、細觸食，三、意思食，四、識食。


	   S II 13: kabaḷīkāro āhāro…phasso dutiyo, manosañcetanā ṭhitiyā, viññāṇaṃ catutthaṃ…


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 633，n.4：麤摶食(Kabalivkārāhāra)(巴)，又作段食，為物質之食料，以香味觸之三塵為體，可分多少餐次段落而食。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 633，n.5：細觸食(sukhuma phassa āhāra)(巴)，又作觸食。觸喜樂之事，而長養身者。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 633，n.6：意思食(manosañcetanā āhāra)(巴)，又作思食。於第六意識思所欲之境，生希望之念，以資助諸根者。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 633，n.7：識食(viññāṇa āhāra)(巴)，以第八阿賴耶識為體，此等心識能支持有情之身命。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p.635，n.1：何生(Kim jātika)(巴)，意為「以何為生種」。


� [會編（中）p.89原註2]：「轉」，原本作「觸」，今改，下例。)


《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 635，n.2：「何觸」，巴利本作 Kim pabhavā (以何生起)。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷130(大正27，677a2-16)：經說：「苾芻如是四食，能令部多有情安住，及能攝益求有有情。」


問：此經所說部多、求有二種有情，云何差別？


答：住本有名部多，住中有名求有，於六處門求當有故。


有說：聖名部多，異生名求有，彼類多求當來有故。


有說：無學名部多，學名求有，彼容希求當來有故。


問：部多有情亦可攝益，求有有情亦可安住。如何但說能令部多有情安住，及能攝益求有有情？


答：此契經文俱應作二種說，而不說者當知此義有餘。


(有說：此中欲以種種文、種種說莊嚴，於義令易解故。


(有說：此中欲現二門、二略，乃至廣說。


(有說：本有安住最經多時，聖與無學求暫安住。於此義顯說安住言，餘不如是不說安住。


� 參見《瑜伽師地論》卷94(大正30，839b5-c8)：復次、無有少法生已安住。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.91-92)：【觀察食義】。


� ～S. 12. 12. Phagguna. (大正2，102d，n.1)。


 [會編（中）p.92原註1]：《相應部》（12）「因緣相應」12經。


☉《雜》《相》一致：p.90世尊！誰食此識？


   S II : Ko nu kho, bhante, viññāṇāhāraṃ āhāretī”ti?


☉《雜》《相》差異：p.90何因緣故有識食？我則答言：能招未來有令相續生，有有故有六入處，六入處緣觸。 △ 問題(問因)與回答(答果)似不甚相合？


	  S II : Kissa nu kho, bhante, viññāṇāhāro’ti.� Esa kallo pañho. Tatra kallaṃ veyyākaraṇaṃ- ‘viññāṇāhāro āyatiṃ punabbhavābhinibbattiyā paccayo, tasmiṃ bhūte sati saḷāyatanaṃ, saḷāyatanapaccayā phasso’ti.  


	(Venerable sir, for what is the nutriment consciousness [a condition]?.......The nutriment conciousness is a condition for the production of future renewed existence.)


△《瑜伽》：唯法引法，說為食義。《相註》：「食即緣。緣帶來(或譯滋養)自己的果，所以說為食。」


△ Āhāra (PED 117)[fr. ā + hṛ, lit. taking up or on to oneself] feeding, support, food, nutriment.


Āharati (PED 116)[ā + hṛ] -- 1. to take, take up, take hold of, take out, take away ;2. to bring, bring down, fetch; 3. to get, acquire, bring upon oneself; 4. to bring on to, put into; 5. to assault, strike, offend ; 6. (fig.) to take up, fall or go back on。


� 資＝利【宋】【元】【明】。(大正2，102d，n.2)。


� 頗求那～Phagguna. (大正2，102d，n.3)。


《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 635，n.5：頗求那(Phagguna)(巴)，又作頗勒具那、破群那，比丘名，因十二月之星而名。


� 何＋（因）【宋】【元】【明】。(大正2，102d，n.4)。


� 愛＋（緣）【宋】【元】【明】。(大正2，102d，n.5)。


� 緣＝有【宋】【元】【明】。(大正2，102d，n.6)。


� [會編（中）p.92原註2]：「聚」下，原本有「集」字，今刪。


� 參見《瑜伽師地論》卷94(大正30，839c9- 840a11)：復次、三食為因。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.93-94)：【多諸過患】。


� ～S. 12. 63. Puttamaṃsa. (大正2，102d，n.7)。


 [會編（中）p.94原註1]：《相應部》（12）「因緣相應」63經。


☉《雜》《相》對照：p.92…摶食斷、知；摶食斷、知已，於五欲功德貪愛則斷。五欲功德貪愛斷者，我不見彼多聞聖弟子，於五欲功德上有一結使而不斷者；有一結繫故，則還生此世。


S II 99: Kabaḷīkāre, bhikkhave, āhāre pariññāte pañcakāmaguṇiko rāgo pariññāto hoti. Pañcakāmaguṇike rāge pariññāte natthi taṃ saṃyojanaṃ yena saṃyojanena saṃyutto ariyasāvako puna imaṃ lokaṃ āgaccheyya.


(When the nutriment edible food is fully understood, lust for the five cords of sensual pleasure is fully understood. When lust for the five cords of sensual pleasure is fully understood, there is no fetter bound by which a noble disciple might come back again to this world.)


△ 名色斷知vs五欲功德貪愛則斷、生受則斷、三愛則斷Vs《相》pariññāta(遍知) ps-pṭ II 267


△ 「功德」= Guṇa 1. a string, a cord -(a) of a robe, etc.; (b) of musical instruments ;(c) of a bow; 2. (a strand of a rope as) constituent part, ingredient, component, element; with numerals it equals –fold; 3. (a part as) quality, esp. good quality, advantage, merit.


△ �EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps14 \o(\s\up 11(ㄕㄚˋ),唼)�食。�EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps14 \o(\s\up 11(ㄅㄣˋ),坌)�塵。


� 參見印順法師著《佛法概論》p.71 ~ p.75 ：四食內容之詳述。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷130(大正27，677b29-c12)：經說：「苾芻應觀段食如曠野子肉，應觀觸食如新剝皮牛，應觀思食如火坑炎炭，應觀識食如三百利鉾。」


問：云何苾芻應觀段食如曠野子肉？


答：譬如夫妻唯有一子，面貌端正憐愛情深。值國飢荒欲詣他土，行至曠野遂絕餱�糧，前路尚遙不食數日，皆困將死。其夫竊念：「路遠糧絕命在須臾，我等三人理不俱濟，豈得相守俱喪。此中今若一人充食，則死一存二猶勝俱亡。若以我供，慮妻志渜悲恨自絕不能出難。若以妻供，恐兒失母亦不存活，便為兩失。然所愛子我等所生，夫妻若存子容可得，宜捨子命度茲曠野。」作是念已悲不自勝。妻便怪之前問其故，夫乃具以所念告之。妻聞哽咽悶絕擗地，良久乃穌，號哭呼天稱冤酷毒，夫乃徐喻久而許之。於是夫妻抱子嗚唼，失聲悲叫何期苦哉。涕咽多時乃盡子命，破析為脯充路資糧。每欲食時夫妻相哭，稱言：子！子！雨淚而食；食已嗟惋自責自咎。然彼夫妻自初籌議，乃至食已隨路行時，曾無歡情唯念愛子。


如是行者住空閑處，終不放逸正思惟妻，生一可愛妙善法子心常念之。初無捨離厭生死境趣涅槃方，於長時修資緣匱乏。為持聖道所依苦身，捨所專修入城乞食，與不放逸正思惟俱。自捨空閑乃至食已，曾無染著歡樂之心，唯念所捨專修之法。


苾芻如是於段食中，應觀如前曠野子肉。若於段食已斷遍知者，於五欲愛亦斷遍知，同一制伏一對治故。若五欲愛已斷遍知，則無一結未斷遍知，能繫縛彼還生欲界。此依離欲愛得不還果，順下分結盡密意而說。


� 與＝以【元】【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�]。(大正2，102d，n.8)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 639，n.1：於五欲功德貪愛(pañcakāmagunike rāge)(巴)，貪染色、聲、香、味、觸之五境。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 639，n.2：結使(saññojanajṃ)(巴)，煩惱之異名。諸煩惱纏縛眾生，不使出離，故名「結」；驅役惱亂眾生，故名「使」。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷130(大正27，677a27-c12)：


問：云何苾芻應觀觸食，如新剝皮牛？


答：假如其牛有過於主，欲令苦故生剝去皮，其牛爾時以無皮故，隨所住止，若地、若空。所有諸虫競來唼食，為去虫故揩觸蕃籬、草木、壁等轉增苦痛。彼牛爾時寧有少樂，觸與未觸皆受大苦。如是諸有寧有少樂，生與未生無不皆苦。苾芻如是應觀觸食，猶如所說新剝皮牛。若於觸食已斷遍知者，便於三受亦斷遍知，諸受以觸為緣生故。如經言：「觸緣受。」若於三受已斷遍知，則所作已辦，故應思擇求斷觸食。


此依越有頂得阿羅漢果，一切結盡密意而說。


� 【唼〔ㄕㄚˋ〕食】：猶咬；吞食。《百喻經‧治禿喻》：“昔有一人，頭上無毛，冬則大寒，夏則患熱，兼為蚊囈之所唼食。” 清  沈覆 《浮生六記‧浪游記快》：“余投餌試之，僅見不盈尺者出而唼食焉。” 章炳麟 《中華民國解》：“行過餅家，見有美食，則張口而唼食之。”（《漢語大詞典（三）》p.391）


� 坌〔ㄅㄣˋ〕：1.塵埃。2.謂塵埃飛揚。3.塵埃等粉狀物粘著於他物。唐  玄奘 《大唐西域記‧瞿薩旦那國》：“王乃下令，宜以沙土坌此異人。時羅漢身蒙沙土，餬口絕糧。（《漢語大詞典（二）》p.1055）


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷130(大正27，677c13-28)：


云何苾芻應觀思食，如火坑焰炭？


答：如近城邑有大火坑，無焰無煙焰炭盈滿，有不愚稚非騃智人見已念言：「此大火坑焰炭盈滿，我若墮者必死無疑。」作是念已便起思願，求欲遠之即便捨去。諸有癡幼頑無智人見已念言：「此坑之中紅赫可愛。」便即投趣受苦命終。如彼智者見大火坑怖而遠避，如是諸聖於後有思深生厭捨，如無智者投大火坑受苦喪命，如是異生起後有思，受無邊苦失於慧命。


苾芻如是應觀思食，如上所說焰炭火坑。若於思食已斷遍知者，便於三愛亦斷遍知。以彼三愛是起因故。如《契經》說：「業為因故生，愛為因故起。」若於三愛已斷遍知，則所作已辦，故應思擇求斷思食。此亦依越有頂得阿羅漢果，一切結盡密意而說。


� 常＝當【明】。(大正2，102d，n.9)。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷130(大正27，677c29- 678a22)：問：云何苾芻應觀識食，如三百利鉾？


答：假如有人於日初分被百鉾[� HYPERLINK "javascript:showpic("fontimg/023921.gif")" �矛*(替-曰+貝)�]，日中分時亦百鉾[� HYPERLINK "javascript:showpic("fontimg/023921.gif")" �矛*(替-曰+貝)�]，於日後分亦百鉾[� HYPERLINK "javascript:showpic("fontimg/023921.gif")" �矛*(替-曰+貝)�]，如是日日受三百鉾，乃至盡壽。其人爾時舉體皆瘡，無少完全如芥子許。如是行者於日日中，恒為三百異境所引，如利鉾心於所專修，而為侵害乃至盡壽，令所修習多諸瘡疣。苾芻如是應觀識食，如上所說三百利鉾。若於識食已斷遍知者，則於名色亦斷遍知；以識是彼名色緣故，如《契經》說：「識緣名色。」若於名色已斷遍知，則所作已辦，故應思擇求斷識食。


此依越有頂得阿羅漢果，一切結盡密意而說。


問：餘食亦如三百鉾不？若亦如三百鉾者，何故但說觀識食耶？若不如三百鉾者，何故唯識食如三百鉾非餘食耶？


答：1.餘食亦應如三百鉾。如以此觀識食，亦應以此觀餘三食，而契經但說觀識食者，當知此是有餘之說。


2.有說：此經示最後邊，顯前所說諸食亦爾。


3.有餘師言：心性剛強最難調伏，佛為呵責以三百鉾而為譬喻，餘食自以餘門說喻。


4.有說：此經隨顯勝說，是故無過。前三喻中理有通者，皆以此釋。


�【防邏〔ㄌㄨㄛˊ〕】：防衛巡邏。亦指防守巡邏之士卒。 唐  玄應 《一切經音義》卷十八：“防邏，戍屬也，謂遊兵以禦寇者也，亦循行非違也。” 宋  曾鞏 《請西北擇將東南益兵》：“而此諸路之兵，不過數千人而已，其於防邏，常患不足，萬一有追胥討捕之事，理必乏人。”（《漢語大詞典（十一）》p.916）


� 參見《瑜伽師地論》卷94(大正30，840a12-24)：復次、若不如實觀此四食。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.95)：【雜染】。


� ～S. 12. 64. Atthi rāgo. (大正2，102d，n.10)。 [會編（中）p.95原註1]：《相應部》（12）「因緣相應」64經。


☉《雜》《相》一致：p.94：若比丘於此四食，有喜、有貪則識住、增長。識住增長故入於名色，入名色故諸行增長，行增長故當來有增長 


S II 101: kabaḷīkāre ce, bhikkhave, āhāre atthi rāgo atthi nandī atthi taṇhā, patiṭṭhitaṃ tattha viññāṇaṃ virūḷhaṃ. Yattha patiṭṭhitaṃ viaññāṇaṃ virūlḷhaṃ, atthi tattha nāmarūpassa avakkanti. Yattha atthi nāmarūpassa avakkhanti, atthi tattha saṅkhārānaṃ vuddhi. Yattha atthi saṅkhārānaṃ vuddhi, atthi tattha āyatiṃ punabbhavābhinibbatti. 


� 喜＝欲【宋】【元】【明】。(大正2，103d，n.1)。


� ～S. 12. 64. Atthi rāgo. (大正2，103d，n.2)。 [會編（中）p.95原註2]：《相應部》（12）「因緣相應」64經。☉《雜》《相》一致。


� 參見《瑜伽師地論》卷94(大正30，840a25-b13)：復次、諸有於此四種識中。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.97-98)：【譬喻】。


� ～S. 12. 64. Atthi rāgo. (大正2，103d，n.3)。 [會編（中）p.98原註1]：以下三經，與《相應部》（12）「因緣相應」64經相同。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 641，n.4：「北西長廣，東西牕牖」，巴利本作 uttarāya vā dakkhināya vā pācīnāya vā vātapānā(北東南〔有〕風窗)。「牕牖」，即風窗。


【窗牖〡ㄡˇ】：窗戶。 漢  枚乘 《雜詩》之五：“盈盈樓上女，皎皎當窗牖。”（《漢語大詞典（八）》p.445）


� ～S. 12. 64. Atthi rāgo. (大正2，103d，n.4)。


� 是＋（純）【宋】【元】【明】。(大正2，103d，n.5)。 [會編（中）p.98原註2]：「純」原本缺，依宋本補。


� 粧＝莊【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3� � HYPERLINK "" �4�] 。(大正2，103d，n.6)。


粧：1.妝飾。 漢  司馬相如 《上林賦》：“靚粧刻飾，便嬛綽約。”4.裝扮；假裝。 元  李文蔚 《燕青博魚》第二摺：“我粧一個喜臉兒將他來搵。”（《漢語大詞典（九）》p.212）


� ～S. 12. 64. Atthi rāgo. (大正2，103d，n.7)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 645，n.1：「畫師、若畫師弟子集種種彩，欲粧畫於色，作種種像」，巴利本作 rajako vā cittakāro vā sati rajanāya vā lākhāya vā haliddiyā vā nīliyā vā mañjeṭṭhāya vā suparimaṭṭhe vā phalake bhittiyā vā dussapatte vā itthirūpam vā pūrisarūpaṃ vā abhinimmineyya sabbavgapaccavgaṃ)，其意為有畫師或染工，以染料、或漆、或鬱金、或青、或深紅於磨平的板或牆壁或白布上創造(畫或染)女人形相或男人形相所有大小肢節。


�〔此〕－【宋】【元】。(大正2，103d，n.8)。


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，843b2-c7)：復次、由五種相轉法輪者。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.108-109)：【得】。


� ～S. 56. 11-12. Tathāgatena vuttā. (大正2，103d，n.9)。 [會編（中）p.109原註1]：《相應部》（56）「諦相應」11經。又參照12經。


☉《雜》《相》差異：生眼、智、明、覺


cakkhuṃ upapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi. 


☉《雜》《相》差異：


知當復知pariññeyya；已知當斷pahātabban；已知當作證sacchikātaba；已知當修bhāvetabba。


(瑜伽：應當遍知、應當永斷、應當作證、應當修習)


已知已知出pariññāta；已知已斷出pahīna；已知已作證出sacchikata；已知已修出bhāvita。


☉《雜》《相》差異：	


p.107我於此四聖諦，三轉、十二行，不生眼、智、明、覺者，我終不得於諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，聞法眾中，為解脫，為出，為離，亦不自證得阿耨多羅三藐三菩提。


S V 422-23: Yāvakīvañca me, bhikkhave, imesu catūsu ariyasaccesu evaṃ tiparivaṭṭaṃ dvādasākāraṃ yathābhūtaṃ ñāṇadassanaṃ na suvisuddhaṃ ahosi, neva tāvāhaṃ, bhikkhave, sadevako loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya ‘anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti paccaññāsiṃ.


☉《雜》《相》差異：p.107爾時、世尊說是法時，尊者憍陳如，及八萬諸天，遠塵、離垢，得法眼淨。


S V 423: Imasmiñca pana veyyākaraṇasmiṃ bhaññamāne āyasmato koṇḍaññassa virajaṃ vītamalaṃ dhammacakkhu uppādi. 


☉《雜》《相》一致：


尊者拘鄰已知法故，是故名阿若拘鄰。


Aññāsi vata, bho, koṇḍañño, aññāsi vata, bho, koṇḍañño”ti! Iti hidaṃ āyasmato koṇḍaññassa “aññāsikoṇḍañño”ti teva nāmaṃ ahosīti. 


� [會編（中）p.109原註2]：《雜阿含經》卷15中。


�（國）＋鹿【宋】【元】【明】。(大正2，103d，n.10)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 645，n.5：苦聖諦(dukkhaṃ ariyasaccaṃ)(巴)，四聖諦之首，指三界六趣之苦報。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷79(大正27，411a18-26)：「如契經說，佛告苾芻：我於四聖諦，三轉十二行相，生眼、智、明、覺。問：此應有十二轉四十八行相，何故但說三轉十二行相耶？答：雖觀一一諦皆有三轉十二行相，而不過三轉十二行相故作是說。如預流者極七反有，及七處善并二法等。此中眼者，謂法智忍。智者，謂諸法智。明者，謂諸類智忍。覺者，謂諸類智。復次，眼是觀見義，智是決斷義，明是照了義，覺是警察義。」


《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 645，n.6：「生眼、智、明、覺」，巴利本作 cakkum udāpādi ñānaj udapādi paññā vijjā udapādi āloko udapādi，意為已生起眼、智、慧、明、光明。眼：法眼，智：正智(十法行之一，由正智可得正解脫)，慧：般若慧(三無漏學之一)，明：三明(明、解脫)，光明：正定放光。


� [會編（中）p.109原註3]：「知」，原本作「智」，今改。


� [會編（中）p.109原註4]：「復次」下，原本有「苦集滅」三字，衍文，今刪。 


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 647，n.2：苦滅聖諦(dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ)(巴)，四聖諦之三，即涅槃。涅槃滅惑業而離生死之苦，真空寂滅。


�〔知〕－【宋】【元】【明】。(大正2，103d，n.11)。 [會編（中）p.109原註5]：「當」下，原本有「知」字，依宋本刪。 


� [會編（中）p.109原註6]：「次」，原本誤作「以」，今改。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 647，n.4：苦滅道跡聖諦(dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ)(巴)，四聖諦之四，指八正道，能達於涅槃之道。


� 智＝知【宋】。(大正2，104d，n.1)。


� [>憍陳如]～Keṇḍañña. (大正2，104d，n.2)。


� [>阿若拘隣]～Aññāta koṇḍañña. (大正2，104d，n.3)。


《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 647，n.7：阿若拘隣(Aññāta Koṇḍañña)(巴)，寬仁博識，善能勸化，將


養聖眾，不失威儀第一比丘。阿若(aññāta)(巴)，「已開悟的」。拘隣即憍陳如之另一音譯。


� 魔＝摩【宋】【元】【明】。(大正2，104d，n.4)。


� 身＝自【明】。(大正2，104d，n.5)。


� [會編（中）p.109原註7]：「梵身天」，原本誤作「梵天身」，今改。


� 印順法師著《原始佛教聖典之集成》p.59 ~ p.60：論究原始佛教的集成次第，應注意上面三點；此外，還有與「根本佛教」有關的問題。佛陀只是說法，沒有著述；當時也沒有結集。所以佛陀時代的「根本佛教」，也還要在原始佛教聖典中去發見。古代的宗教，或者哲學，從開始到大成，在文句方面，每是由簡短而長廣的。在義理方面，每是由含渾而到明顯，由疏略而到精密，由片段而到系統化。這就是「由渾而劃，由微而著」的當然歷程。佛教聖典的最初誦出、結集，是簡短的；聖典也是由簡短而漸長廣的。然從佛法來說，卻不一定如此。如《雜阿含經》卷一五（大正二‧一０四中）說：


    「世尊告諸比丘，有四聖諦。何等為四？謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦」。


  這可說簡短極了！然佛說法時，那會這樣的簡略？這樣說，聽眾怎麼能了解！這是為了容易憶持，而在聽者心中，精簡為這樣的文句。在傳授時，附以義理的解說。所以古代展轉傳授，就有「解味（文）不解義」的。這可見佛法本有解說，而在佛法宏傳的初階段，反而因精簡而短化了。結集以後，有專業持誦的長老，附有「義說」的，又形成定形文句而傳誦出來。如初轉法輪，《雜阿含經》但說「此苦」、「此苦集」等；而與之相當的『相應部』，四諦的內容，就有簡明的解說了。在聖典上，有「本」然後有「說」，義釋是後出的。但在佛法中，有「本」一定有「說」，義釋不一定是後起的。


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，843c8-17)：復次、於四聖諦未入現觀。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.110)：【瑜伽】。


�（國）＋仙【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3� � HYPERLINK "" �4� � HYPERLINK "" �5�]。(大正2，104d，n.6)。


� [會編（中）p.111原註1]：「覺」，疑「學」。


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，843c18-23)：復次、苦諦如諸疾病。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.115)：【如病】。


� ～S. 56. 29. Abhiññeya. (大正2，104d，n.7)。 [會編（中）p.113原註1]：《相應部》（56）「諦相應」29經。


� 於＋（苦）【宋】【元】【明】。(大正2，104d，n.8)。 [會編（中）p.113原註2]：「苦」，原本缺，依宋本補。


� 印順法師著《空之探究》p.17：「四諦等都是應該如實知的，而苦諦又應該遍知，如《雜阿含經》卷15（大正2，104b）說：


「於苦聖諦當知當解，於苦集聖諦當知當斷，於苦滅聖諦當知當證，於苦滅道跡聖諦當知當修」。


四諦都應該知，而苦諦更應該解。參照《相應部》及《瑜伽師地論》，知道解是遍知的異譯。遍知pariññā苦，斷pahāna苦集，現證sacchikiriyā苦滅，修習bhāvanā苦滅道；這就是在正道的修習中，遍知苦、斷集而證滅，達成了解脫生死的目的。」


《永光集》p.129~130：「「解」，一般是了解，信解，但也不只是一般的了解。從海道來廣州的求那跋陀羅（Guṇabhadra），於宋元嘉（西元435──453）中譯出的《雜阿含經》卷15說︰「於苦聖諦當知當解，於集聖諦當知當斷，於苦滅聖諦當知當證，於苦滅道跡聖諦當知當修」。「當知當解」的「解」，玄奘是譯作徧知（parijñā）的，這是對現實生死的徹底知。可見《雜阿含經》「當解」的解，與「開解」、「解悟」的意義相當。所以解也可以是無漏（智）的，與知、覺的意義相通。從這一意義說，「是心如實解，本始平等」，等於「是心如實覺，本始平等」；而「解……始」也就是「始覺」了。」


� 轉＝縛【宋】【元】【明】。(大正2，104d，n.9)。


� 明＝間【宋】【元】【明】。(大正2，104d，n.10)。 [會編（中）p.113原註3]：「間」，原本誤作「明」，依宋本改。 


� ～S. 56. 25. Āsavakkhaya. (大正2，104d，n.11)。 [會編（中）p.114原註4]：《相應部》（56）「諦相應」25經。


� 鍵＝揵【宋】【元】【明】[>＊] [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3�]。(大正2，104d，n.12)。


�〔有〕－【宋】。(大正2，105d，n.1)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 653，n.5：五下分結：下分結指「欲界之結惑」；五下分結，即「貪、瞋、身見、戒取、疑」等五結惑。


� ～S. 56. 13. Khandha, 14. Āyatana. (大正2，105d，n.2)。


� 猗＝倚【宋】【元】【明】。(大正2，105d，n.3)。 [會編（中）p.114原註5]：「倚」，原本作「猗」，依宋本改。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 654，n.3：「比丘斷五支……名為上士」，此段經義參閱《雜阿含》卷2第71經，及玄奘譯《瑜伽師地論》卷34之經文，對列如下：


《瑜》�
《雜三八八經》�
《雜七一經》�
�
已斷五支…�
斷五支…�
斷五枝�
�
成就六支…�
成六分…�
成六枝�
�
一向守護…�
守護於一…�
守護一�
�
四所依止…�
依倚於四…�
依四種�
�
最極遠離獨一諦實…�
捨除諸諦…�
棄捨諸諦�
�
棄捨希求…�
離四衢…�
離諸求�
�
無濁思惟…�
證諸覺想…�
淨諸覺�
�
身行猗思…�
自身所作…�
身行息�
�
心善解脫慧善解脫…�
心善解脫慧善解脫…�
心善解脫慧善解脫�
�
獨一無侶…�
純一…�
純一�
�
正行已立…�
清白…�
立梵行�
�
名已親近無上丈夫…�
名為上士…�
無上士�
�
   經文是敍述阿羅漢果功德，今依《瑜伽》卷87略為解說。「斷五支」是已斷五順下分結──欲貪、瞋、有身見、戒禁取、疑(按：「斷下分結」，疑尚有錯字，應為五順上分結──色貪、無色貪、掉舉、慢、無明)。「成就六支，一向守護」，是得「六恆住」，六根觸境起識，能守護而不起煩惱及憂怖等。「四所依止」，是「遠離」惡象、惡犬等，「習近」如法衣食等，「除遣」散亂、疲勞等，「忍受」寒熱、蚊蟲等。總之，日常生活之衣食行住，歸於正常，故又名「正依止所依」。「遠離獨一諦實」，是不起種種(唯此諦實餘為虛妄的)見雜染。「棄捨希求」，是遠離境界之欲求──愛雜染。「四衢」二字不可解，疑是希求(音聲相近)之誤。「無濁思惟」，是沒有不善的尋思──尋思雜染。「覺」是「尋」的舊譯。「證」字或是「淨」字的訛寫。「身行猗思」，是出入息沒有了，第四禪離出入息。四禪名為現法樂住，是阿羅漢所住無漏禪。離愛故心解脫，離無明故慧解脫。「獨一無侶」，是唯此一生，再不受後有了。「正行已立」，即清淨(白)梵行已經完成。


� [會編（中）p.114原註6]：以上諸經，讚述阿羅漢究竟功德，《論》義見前（一）「陰相應」120-125經下。


�《尼柯耶》(S IV 230-231; A V 110)列舉了引起疾病的八種原因：(1).膽汁(pitta)、(2).痰(semha)、(3).風(vāta)、(4).膽汁等三者的和合(sannipātika)、(5).時節(utu)、(6).不當的照顧(visamparihāra)、(7).遭受攻擊(opakkamika)、(8).業果報(kammavipāka)。


� [會編（中）p.115原註1]：「應」下，原本衍「王之」二字，今刪。


� 癖陰＝痰癊【元】【明】。(大正2，105d，n.4)。 [會編（中）p.115原註2]：「痰」，原本作「癖」，依元本改。


� ～S. 56. 5-6. Samaṇa-brāhmaṇā. (大正2，105d，n.5)。 [會編（中）p.117原註1]：以下諸經，與《相應部》（56）「諦相應」22經相當。


� ～S. 56. 5-6. Samaṇa-brāhmaṇā. (大正2，105d，n.6)。


� ～S. 56. 22. Vijjā. (大正2，105d，n.7)。


☉《雜》《相》對照：p.117若不知苦者，及彼眾苦因，一切諸苦法、寂滅永無餘，若不知道跡，能思一切苦；心解脫於苦，慧解脫亦然，不能越眾苦，令苦究竟脫。


	S V 433: Ye dukkhaṃ nappajānānti, atho dukkhassa sambhavaṃ; yattha ca sabbaso dukkhaṃ asesaṃ uparujjhati. Tañca maggaṃ na jānanti, dukkhūpasamagāminaṃ; ceto vimuttihīnā te, atho paññāvimuttiyā; abhabbā te antakiriyāya, teve jātijarūpagā. 


(CDB 1853: Those who do not understand suffering, who do not know suffering’s origin, Nor where suffering completely stops, where it ceases without remainder; who don not know that path which leads to suffering’s appeasement; They are devoid of mind’s liberation and also of liberation by wisdom; incapable of making an end, They fare on to birth and aging)


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 659，n.3：「如於苦不解脫、解脫」以下這段文字，即說明「如實知四諦」及「不如實知四諦」的種種結果。


� [會編（中）p.117原註2]：「思」，疑「息」。


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，844a6-21)：復次、趣向諦智。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.119-120)：【處】。


� ～S. 56. 34. Kulaputta. (大正2，106d，n.1)。 [會編（中）p.120原註1]：《相應部》（56）「諦相應」3‧4經。


☉《雜》《相》對照：p.117 ~ p.118若善男子，正信非家，出家學道，彼一切所應，當知四聖諦法。


S V 415: Ye hi keci, bhikkhave, atītamaddhānaṃ kulaputtā sammā agārasmā anagāriyaṃ pabbajiṃsu, sabbe te catunnaṃ ariyasaccānaṃ yathābhūtaṃ abhisamayāya.


(CDB 1839: Bhikkhus, whatever clansmen in the past rightly went forth from the household life into homelessness, all did so in order to make the breakthrough to the Four Noble Truths as they really are. )


� [會編（中）p.120原註2]：「如是知」，乃舉前經「知四聖諦」為例。「是」字可省，下例。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 661，n.2：三結：即見結、戒取結、疑結。


� [會編（中）p.120原註3]：《相應部》（56）「諦相應」23‧24經。


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，844a21-b24)：復次、應知諦智略有六種作業及相。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.124-125)：【業】。


� ～S. 56. 37-38. Suriyupamā. (大正2，106d，n.2)。 [會編（中）p.125原註1]：《相應部》（56）「諦相應」37經。


� 諦＋（如是知如是見如是無間等亦如是說）【明】。(大正2，106d，n.3)。


�〔如是知如是見如是無間等亦如是說〕十五字－【明】。(大正2，106d，n.4)。


� ～S. 56. 37-38. Suriyupamā. (大正2，106d，n.5)。 [會編（中）p.125原註2]：《相應部》（56）「諦相應」38經。


� 尅＝刻【元】【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�]。(大正2，106d，n.6)。


� ～S. 56. 32. Khadira. (大正2，107d，n.1)。 [會編（中）p.125原註3]：《相應部》（56）「諦相應」32經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 665，n.3：未無間等(anabhisamecca)(巴)，意為「未了解」、「未現觀」。


�〔欲〕－【宋】【元】【明】。(大正2，107d，n.2)。


� 佉提羅～Khadira. (大正2，107d，n.3)。


《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 667，n.1：佉提羅(khadira)(巴)，即檐木、洋槐。


☉佉提羅葉 = khadīra= acacia (相思樹、楊槐)。《相》缺純曇摩葉、摩樓迦葉。


� [會編（中）p.125原註4]：「已」下，原本有「得」字，今刪。 


� 純曇摩～Paduma(?)。(大正2，107d，n.4)。


《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 667，n.2：純曇摩葉(padumapattaṃ)(巴)，為一種紅蓮花之葉。


� 摩樓迦～Māluvā(?)。(大正2，107d，n.5)。


《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 667，n.3：摩樓迦葉(māluvāpattaṃ)(巴)，為一種蔓草之葉。


� 持＋（將）【宋】【元】【明】。(大正2，107d，n.6)。


� ～S. 56. 39. Indakhīla.（因陀羅柱）。(大正2，107d，n.7)。 [會編（中）p.126原註5]：《相應部》（56）「諦相應」39經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 667，n.6：劫貝華(kappāsapicu)(巴)，即「木棉」。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 667，n.7：因陀羅柱(indakhīla)(巴)、(indrakīla)(梵)，即「忉利天帝釋宮殿之柱」。


�〔修〕－【宋】【元】【明】。(大正2，107d，n.8)。


�～S. 56. 40. Vādino. (大正2，107d，n.9)。 [會編（中）p.126原註6]：《相應部》（56）「諦相應」40經。


�※【�EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps12 \o(\s\up 11(ㄓㄡˇ),肘)�】= Kukku，PED僅說長度單位，CDB譯為yard (碼=0.9144公尺)。


※1.上下臂相接處可以彎曲的部位。《左傳‧成公二年》：“自始合，而矢貫余手及肘。”


3.古 印度 長度單位。唐  玄奘 《大唐西域記‧印度總述》：“分一弓為四肘，分一肘為二十四指。”


宋  趙令畤 《侯鯖錄》卷四：“一大弓長五肘，小弓長四肘。”(《漢語大辭典（六）》p.1171)


� ～S. 56. 34. Cela. (大正2，107d，n.10)。 [會編（中）p.126原註7]：《相應部》（56）「諦相應」34經。


☉《雜》《相》對照：p.123譬如有人，火燒頭、衣，當起增上欲，急救令滅。


Āditte, bhante, cele vā sīse vā, tasseva celassa vā sīsassa vā nibbāpanāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyan”ti. 


(CDB: Venerable sir, if one’s clothes or head were ablaze, to extinguish one’s blazing clothes or head one should arouse extraordinary desire, make an extraordinary effort, stir up zeal and enthusiasm, be unremitting, and exercise mindfulness and clear comprehension)


� 等＋（為）【宋】【元】【明】。(大正2，107d，n.11)。


� 當＋（是）【宋】【元】【明】。(大正2，107d，n.12)。


� ～S. 56. 35. Sattisata. (大正2，107d，n.13)。 [會編（中）p.126原註8]：《相應部》（56）「諦相應」35經。 


☉《相》《瑜伽》對照：p.125又諸諦智，與喜樂俱，覺真義故，能令身心極輕安故，名諦現觀。


	 S V 441: Na kho panāhaṃ, bhikkhave, saha dukkhena, sukhena sahāva somanassena catunnaṃ ariyasaccānaṃ abhisamayaṃ vadāmi. 


	 (CDB 1860 I do not say that the breakthrough to the Four Noble Truths is accompanied by suffering or displeasure. Rather the breakthrough to the Four Noble Truths is accompanied only by happiness and joy.)


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，844b25-c15)：復次、若有為修聖諦現觀。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.128)：【障】。


� ～S. 56. 23-24. Sammāsambuddha. (大正2，107d，n.14)。 [會編（中）p.128原註1]：《相應部》（56）「諦相應」23‧24經。


☉《雜》《相》對照：p.126於四聖諦，平等正覺，名為如來、應、等正覺。


	 S V 433: Imesaṃ kho, bhikkhave, catunnaṃ ariyasaccānaṃ yathābhūtaṃ abhisambuddhattā tathāgato ‘arahaṃ sammāsambuddho’ti vuccati.


� ～S. 56. 21. Vijjā. (大正2，108d，n.1)。 [會編（中）p.128原註2]： 2《相應部》（56）「諦相應」21經。《增壹阿含經》（25）「四諦品」一經。


☉《雜》《相》對照：p.126我與汝等，於四聖諦無知、無見，無隨順覺，無隨順受者，應當長夜驅馳生死。


	S V 432: Catunnaṃ, bhikkhave, ariyasaccānaṃ ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca.


� 夜＋（流浪）【宋】【元】【明】。(大正2，108d，n.2)。


� [會編（中）p.128原註3]：「聖諦」下，原本有「我與汝等……驅馳生死」──二十九字，衍文，今刪。 


� 流海＝海流【宋】【元】【明】。(大正2，108d，n.3)。


� 生＝有【宋】【元】【明】。(大正2，108d，n.4)。


� ～S. 56. 31. Siṃsapā（申恕）。(大正2，108d，n.5)。 [會編（中）p.128原註4]：《相應部》（56）「諦相應」31經。 


☉《雜》《相》對照：p.127彼法義饒益，法饒益，梵行饒益，明慧正覺，向於涅槃。


	S V 438: Etañhi, bhikkhave, atthasaṃhitaṃ etaṃ ādibrahmacariyakaṃ etaṃ nibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati. 


	(CDB 1858: Because this is beneficial, relevant to the fundamentals of the holy life, and leads to revulsion, to dispassion, to cessation, to peace, to direct knowledge, to enlightenment, to Nibbāna.)


☉《雜》申恕 = 《瑜伽》升攝波 = 《相》siṃsapā。	


� [會編（中）p.128原註5]：「定」，疑「宣」。 


� 「定說」，巴利本作 akkhātaṃ(宣說)。


�〔故〕－【宋】【元】【明】。(大正2，108d，n.6)。


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，844c15-24)：言上慢者。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.129)：【斷上慢】。


� ～S. 56. 45. Chiggala（孔）。(大正2，108d，n.7)。 [會編（中）p.130原註1]：《相應部》（56）「諦相應」45經。


� [>離車]～Licchavī. (大正2，108d，n.8)。


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，844c24-26)：言待時者。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.130)：【斷待時】。


� [會編（中）p.130原註1]：《相應部》（56）「諦相應」47經。


☉《雜》《相》對照：p.130所以者何？彼諸眾生不行其義，不行法，不行善，不行真實，展轉殺害，強者陵弱，造無量惡故。


	Taṃ kissa hetu? Na hettha, bhikkhave, atthi dhammacariyā, samacariyā, kusalakiriyā, puññakiriyā. Aññamaññakhādikā ettha, bhikkhave, vattati dubbalakhādikā.


� 陵＝凌【宋】【元】【明】。(大正2，108d，n.9)。


� [會編（中）p.130原註2]：「諦」下，原本有「當」字，今刪。


� [會編（中）p.130原註3]：《雜阿含經》卷15終。 


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，844c26- 845a23)：云何放逸？。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.135-136)：【云何放逸】。


� ～S. 56. 41. Cintā. (大正2，108d，n.10)。 [會編（中）p.136原註1]：《相應部》（56）「諦相應」41經。


☉《雜》《相》對照：於拘絺羅池側，正坐思惟世間思惟 


sumāgadhāya pokkharaṇiyā tīre nisīdi lokacintaṃ cintento. 


當思惟四聖諦！何等為四？苦聖諦…


‘idaṃ dukkhan’ti cinteyyātha…


� [會編（中）p.136原註2]：《雜阿含經》卷16。


� 世間思惟～Lokacinta. (大正2，109d，n.1)。


《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 677，n.3：世間思惟(loka-cintā)(巴)，即思惟世間諸法。


� 《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 677，n.4：拘絺羅池：位於王舍城外。巴利本作 Sumāgadhā pokkharaṇī(須摩揭陀蓮花池)。


� 修＝脩【宋】【元】＊。(大正2，109d，n.2)。


� ～S. 56. 8. Cintā. (大正2，109d，n.3)。 [會編（中）p.136原註3]：《相應部》（56）「諦相應」8經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 679，n.3：有邊(antavā)(巴)，即具有邊際，具有終端，有限之意。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p.679，n.4：「是命是身，命異身異」，巴利本作 taṃ jīvaṃ taṃ sarīraṃ ti vā, aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ ti vā(或者命即是身，或者命非是身)。偏執此見，皆名為邪見。


� ～S. 56. 7. Vitakkā. (大正2，109d，n.4)。 [會編（中）p.136原註4]：《相應部》（56）「諦相應」7經。 


� ～S. 56. 7. Vitakkā. (大正2，109d，n.5)。


�～S. 56. 10. Kathā. (大正2，109d，n.6)。 [會編（中）p.137原註5]：《相應部》（56）「諦相應」10經。 


☉《雜》《相》對照：p.133作如是論：或論王事，賊事，鬥戰事，錢財事，衣被事，飲食事，男女事，世間言語事，事業事，說諸海中事。


	S V 419-20: Mā, bhikkahve, anekavihitaṃ tiracchānakathaṃ katheyyātha, seyyathidaṃ- rājakathaṃ corakathaṃ mahāmattakathaṃ senākathaṃ bhayakathaṃ yuddhakathaṃ annakathaṃ pānakathaṃ vatthakathaṃ sayanakathaṃ mālākathaṃ gandhakathaṃ ñātikathaṃ yānakathaṃ gāmakathaṃ nigamakathaṃ nagarakathaṃ janapadakathaṃ itthikathaṃ purisakathaṃ sūrakathaṃ visikhākathaṃ kumbhaṭṭhānakathaṃ pubbapetakathaṃ nānattakathaṃ lokakkhāyikaṃ samuddhakkhāyikaṃ itibhavābhavakathaṃ iti vā.


� ～S. 56. 9. Viggāhikā. (大正2，109d，n.7)。 [會編（中）p.1371原註6]：《相應部》（56）「諦相應」9經。


� S V 419: "na tvaṃ imaṃ dhammavinayaṃ ājānāsi, ahaṃ imaṃ dhammavinayaṃ ājānāmi. Kiṃ tvaṃ imaṃ dhammavinayaṃ ājānissasi! Micchāpaṭipanno tvamasi, ahamasmi sammā paṭipanno. Purevacanīyaṃ pacchā avaca, pacchāvacanīyaṃ pure avaca. sahitaṃ me, asahitaṃ te. āciṇṇaṃ te viparāvattaṃ. āropito te vādo, cara vādappamokkhāya. Niggahitosi, nibbaṭhehi vā sace pahosīti.


� 諍論＝論諍【宋】【元】【明】。(大正2，109d，n.8)。


� 編者按：疑於諦字之後缺「未」字。


� 說論＝論說【宋】【元】【明】。(大正2，110d，n.1)。 [會編（中）p.137原註7]：「論說」，原本「說論」，依宋本改。


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，845a23-b8)：世尊弟子為斷如是聖諦現觀四種障礙。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.139-140)：【三行相任持聖諦】。


� ～S. 56. 15. Dhāraṇa. (大正2，110d，n.2)。 [會編（中）p.140原註1]：《相應部》（56）「諦相應」15經。


☉《雜》《相》對照：p.137 -38…世尊說苦聖諦，我悉受持，如如，不離如，不異如，真實，審諦，不顛倒，是聖所諦，是名苦聖諦。


	   S V 430: Cattārimāni, bhikkhave, tathāni avitathāni anaññathāni.


	   (CDB 1851: Bhikkhus, these four things are actual, unerring, not otherwise.)	


� 正＝整【宋】【元】【明】。(大正2，110d，n.3)。 [會編（中）p.140原註2]：「整」，原本作「正」，依宋本改。


� ～S. 56. 20, 27. Tathā. (大正2，110d，n.4)。[會編（中）p.140原註3]：《相應部》（56）「諦相應」20‧27經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 687，n.3：「如如、不離如、不異如」，巴利本作 tathaṃ etaṃ avitathaṃ etaṃanaññatathaṃ etaṃ(此是真實的，此是不離真實的，此是不異真實的)。如，意為「真實」。


� 參見印順法師著《性空學探源》p.18 ~ p.19： 在明四聖諦處說到的，如《雜阿含》417經說：如如，不離如，不異如，真、實、審諦、不顛倒。不要以為這些經文是在說實有自性。這是說：緣起因果，「此有故彼有、此生故彼生，此無故彼無、此滅故彼滅」，其緣起流轉與緣起還滅此彼之間的因果理則，確確實實是如此。佛能照其如此如此的理則而如實覺，依所證覺而如實說；這所說的因果必然理則，就是緣起支與四聖諦。緣起、聖諦的必然性、確實性的因果法則，就是事理的正確判斷，是理智與對象的一致。如此的就見其如此，所證與法的真相完全吻合，沒有一點錯誤，這就是真理。所以釋尊讚嘆而形容他說：「是真、是實、是諦、是如，非妄、非虛、非倒、非異」。切勿誤認這些形容辭，是在說某法有真實自性。


� ～S. 56. 16. Dhāraṇa. (大正2，110d，n.5)。 [會編（中）p.140原註4]：《相應部》（56）「諦相應」16經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 689，n.2：「唯然……持之」巴利本作「如佛所說第一苦聖諦我受持，若有沙門、婆羅門說『沙門瞿曇所說非第一苦聖諦，我當捨此第一苦聖諦，別立第一苦聖諦』者，無有是處……。」(S. Vol. 5. P. 428)


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷103(大正27，533a20-27)：「諦現觀時於何最初而得證淨。佛耶？法耶？僧耶？問：何故作此論？答：為止他宗顯正理故。謂或有說：「於四聖諦一時現觀。」如分別論者。


問：彼何故作是說？


答：彼依契經，如世尊說：「若於苦諦無有疑惑，於集、滅、道諦亦無有疑惑。」既於四諦頓無疑惑，故知現觀定頓非漸。


（評）為遮彼意，顯現觀時，於四聖諦定漸非頓，若不爾者便違契經。


� 苦＝於【宋】【元】【明】。(大正2，111d，n.1)。 [會編（中）p.140原註5]：「於」，原本作「苦」，依宋本改。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 691，n.4：深嶮巖(paṭibhānakūṭa)(巴)，為靠近靈鷲山之一峯，為一岩石聳立的絕壁。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 691，n.5：深嶮(Papāta)(巴)，即絕壁。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 691，n.6：彼於生本諸行樂著(jātisaṃvattanikesu savkhāresu abhiramati)(巴)，於導至於生之諸行樂著。


～S. 56. 42. Papāta. (大正2，111d，n.2)。 [會編（中）p.143原註1]：《相應部》（56）「諦相應」42經。 


☉《雜》《相》對照：p.141彼於生本諸行樂著，於老病死、憂悲惱苦生本諸行樂著 


S V 449: Te jātisaṃvattanikesu saṅkhāresu abhiratā jarāsaṃvattanikesu saṅkhāresu abhiratā maraṇasaṃvattanikesu…△第二個「生」是衍文？


(CDB1866: They delight in volitional formations that lead to birth…)


� ～S. 56. 43. Pariḷāha. (大正2，111d，n.3)。 [會編（中）p.144原註2]：《相應部》（56）「諦相應」43經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 693，n.1：大熱(Mahā-pariḷāha)(巴)，地獄名。八熱地獄之一。


� 燒＝熾【宋】【元】【明】。(大正2，111d，n.4)。 [會編（中）p.144原註3]：「熾」，原作「燒」，依宋本改。


� ～S. 56. 46. Andhakāra. (大正2，111d，n.5)。 [會編（中）p.144原註4]：《相應部》（56）「諦相應」46經。


�《雜》《相》對照：p.142此千世界中間闇冥，日月光照，有大德力而彼不見。其有眾生生彼中者，不


見自身分。


Atthi, bhikkhave, lokantarikā aghā asaṃvutā andhakārā andhakāra-timisā, yatthamimesaṃ 


candimasūriyānaṃ evaṃmahiddhikānaṃ evaṃ mahānubhāvānaṃ ābhāya nānubhontīti.


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 695，n.1：弗婆提(Pubbavideha)(巴)，即東勝神洲。佛經中所常引述印度所傳之四大洲之一，與下列三者共稱為四大部洲。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 695，n.2：閻浮提(Jambudīpa)(巴)，即南瞻部洲。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 695，n.3：拘耶尼(Aparagoyāna)(巴)，即西牛貨洲。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 695，n.4：欎單越(Uttarakuru)(巴)，即北俱盧洲。


� 魔＝摩【宋】【元】【明】。(大正2，111d，n.6)。


� ～S. 56. 29. Pariññeyya. (大正2，112d，n.1)。


� [會編（中）p.145原註1]：《相應部》（56）「諦相應」19經。 


�～S. 56. 2. Paṭisallāṇa. (大正2，112d，n.2)。 [會編（中）p.145原註2]：《相應部》（56）「諦相應」2經。


� ～S. 56. 1. Samādhi. (大正2，112d，n.3)。 [會編（中）p.145原註3]：《相應部》（56）「諦相應」1經。


� [會編（中）p.145原註4]：禪思、三摩提，《論》義見（2）「入處相應」79‧80經下。


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，845b24-c13)：復次、或有一類。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.147-148)：【黑異熟等】。


� ～S. 56. 33. Daṇḍa. (大正2，112d，n.4)。 [會編（中）p.148原註1]：《相應部》（56）「諦相應」33經。


� 聞＝間【宋】【元】。(大正2，112d，n.5)。


� cf. S. 56. 33. Daṇḍa. (大正2，112d，n.6)。 [會編（中）p.148原註2]：《相應部》（56）「諦相應」33經。


� 【黠ㄒ〡ㄚˊ慧】：亦作“黠惠”。機敏聰慧。 晉  張華 《博物志》卷十：“顏色悅懌，頗更黠慧勝故。”（《漢語大詞典（十二）》p.1363）


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷103(大正27， 533a27-b19)：如契經說：「給孤獨長者來詣佛所，頂禮佛足白佛言：世尊，諸瑜伽師，於四聖諦為頓現觀？為（533b）漸現觀？


佛告居士：諸瑜伽師，於四聖諦定漸現觀，如漸登上四桄梯法。若於四諦漸現觀者，如何會通分別論者所引契經？


問：若於四諦漸現觀者，云何釋通分別論者所引契經？


1.答：對彼所引經應作是說：「若於道諦無有疑惑，於苦集滅諦亦無有疑惑。」而不作是說者，應知有別意趣，謂彼經說已得果者，若於苦諦無有疑惑，於餘三諦亦無疑惑，迷四諦疑皆已斷故。


2.尊者世友作如是說：彼經意說，疑不現行，謂瑜伽師若於苦諦已入現觀無有疑惑，於餘三諦所有疑惑得雖未斷而永不行，於彼已得非擇滅故。


3.大德說曰：「若初得入正性離生，於諸諦寶皆名現信。」


問：彼大德亦說於四聖諦得現觀時漸而非頓，今何故作是說？


答：彼說若住苦法忍時，若於四諦不皆得信，必無住義。


⊙如持泥器至重閣上投之於地，未至地頃，器雖未破必當破，故亦得破名。此亦如是，是故為止他宗所說，及顯正理，故作斯論。


� ～S. 56. 44. Kūṭāgāra. (大正2，113d，n.1)。 [會編（中）p.150原註1]：《相應部》（56）「諦相應」44經。


� 登＝橙【宋】，＝隥【元】【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�]。(大正2，113d，n.2)。


� 昇＝陞【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3� � HYPERLINK "" �4� � HYPERLINK "" �5� � HYPERLINK "" �6� � HYPERLINK "" �7� � HYPERLINK "" �8� � HYPERLINK "" �9�]。(大正2，113d，n.3)。


� 三＋（橙）【宋】，三＋（隥）【元】【明】。(大正2，113d，n.4)。


�〔階〕－【宋】。(大正2，113d，n.5)。


�〔登〕－【宋】。(大正2，113d，n.6)。


� ～S. 56. 44. Kūṭāgāra. (大正2，113d，n.7)。 [會編（中）p.150原註2]：《相應部》（56）「諦相應」44經。


☉與經89,90對應的《相》S 56:44只說知四諦方可能盡苦。


�〔於〕－【宋】【元】【明】。(大正2，113d，n.8)。


� 隥＝橙【宋】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3� � HYPERLINK "" �4� � HYPERLINK "" �5�]。(大正2，113d，n.9)。


� 登＝橙【宋】。(大正2，113d，n.10)。


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，845c19- 846a15)：當知此中有三種愛。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.153)：【大義】。


� ～S. 56. 36. Pāṇā. (大正2，113d，n.11)。 [會編（中）p.153原註1]：《相應部》（56）「諦相應」36經。 


�【�EQ \* jc5 \* "Font:細明體" \* hps10 \o(\s\up 9(ㄑㄧㄤ),鏘)�】：1.形容金、玉等撞擊聲。2.指發出響亮清越的優美之聲。3.通“ �EQ \* jc5 \* "Font:細明體" \* hps10 \o(\s\up 11(ㄑㄧㄤ),斨)� ”。（《漢語大詞典（十一）》p.1388）


Sūla (PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:730./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �722�) [cp. Vedic śūla] (m. and nt.) 1. a sharp--pointed instrument, a stake ; 2. a spit ; 3. an acute, sharp pain.


�【貫】：串錢的繩索。 南朝  梁簡文帝 《菩提樹頌》：“紅粒盈箱，青蚨委貫。”（《漢語大詞典（十）》p.125）


� 於＝極【宋】【元】【明】。(大正2，113d，n.12)。 [會編（中）p.153原註2]：「極」，原本作「於」，依宋本改。


� 是＝此【宋】【元】【明】。(大正2，113d，n.13)。


� ～S. 56. 49-50. Sineru. (大正2，113d，n.14)。 [會編（中）p.153原註3]：《相應部》（56）「諦相應」49‧50經。 


☉《相》見諦者所斷苦多，如須彌山，所餘苦少，如芥子


� ～S. 56. 52. Pokkharaṇī. (大正2，113d，n.15)。 [會編（中）p.154原註4]：《相應部》（56）「諦相應」52經。


� 渧＝滴【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3�] 。(大正2，113d，n.16)。


� [會編（中）p.154原註5]：《相應部》（56）「諦相應」53‧54‧57‧58經。


☉94薩羅多吒迦，95恒伽(gaṅgā)，96耶符那(yamunā)，97薩羅遊(sarabhū)，98伊羅跋提 (aciravatī)，99摩醯(mahī)，及100四大海。


� ～S. 56. 53-54. Sambhejja. (大正2，113d，n.17)。


� 薩羅多吒迦～Seyyathīdaṃ(?)。(大正2，113d，n.18)。


� [>恒伽]～Gaṅgā. (大正2，113d，n.19)。


� [>耶符那]～Yamunā. (大正2，113d，n.20)。


� [>薩羅遊]～Sarabhū. (大正2，113d，n.21)。


� [>伊羅跋提]～Aciravatī. (大正2，113d，n.22)。


� [>摩醯]～Mahī. (大正2，113d，n.23)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 709，n.2：本段說明具足見諦亦可以其它做譬。相應部(S. 56. 53-54. Sambhejja 合流)


� ～S. 56. 55-60. Pathavī & c. (大正2，1114d，n.1)。


� ◎102尼民陀羅山，103毘那多迦山，104馬耳山，105善見山，106佉提羅迦山，107伊沙陀羅山，


108由揵陀羅山，109須彌山王，及110大地土石，亦復如是。


◎如梨果，如是阿摩勒迦果，跋陀羅果，迦羅迦果，豆果，乃至蒜子譬。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 709，n.4：尼民陀羅山(Nimindhara)(梵)，華譯持地山。毘那多迦山(Vinataka)(梵)，華譯象鼻山。馬耳山(Aśvakarṇa)(梵)，音譯阿沙干那。善見山(Sudarśana)(梵)，音譯修騰沙女。佉提羅迦山(Khadiraka)(梵)，華譯擔木或空破山。伊沙陀羅山(Iṣādhara)(梵)，華譯自在持。由揵陀羅山(Yugandhāra)(梵)，華譯持雙。此等諸山皆以須彌山為中山，而圍繞於四周。


� [會編（中）p.154原註6]：大如雪山王等，小如梨果等，大小相對而論，故此僅九經，非十五經也。


� 參見《瑜伽師地論》卷95(大正30，846a15- c4)：復次、若住是身入諦現觀。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.156-157)：【難得】。


� ～S. 56. 51. Nakhasikha. (大正2，1114d，n.2)。


�〔上〕－【宋】【元】【明】。(大正2，1114d，n.3)。


� 以下～S. 56. 61-70. Aññatra, Pacāyika. (大正2，1114d，n.4)。


� ◎113眾生屬人道者甚少，如甲上土；眾生屬非人者甚多，如大地土。


� [會編（中）p.157原註1]：《相應部》（56）「諦相應」61‧62經。


◎114生中國者(majjhimesu janapadesu)甚少，如甲上土；生邊地者甚多，如大地土。


� ◎115成就聖慧眼者甚少，如甲上土；不成就者甚多，如大地土。


� ◎116知法律者。117等知法律者。118普知法律者。119正想法律者。120正覺法律者。121正解法律者。122無間等法律者。


�〔復〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�]。(大正2，1114d，n.5)。


� [會編（中）p.157原註2]：《相應部》（56）「諦相應」63經。


�〔者〕－【宋】【元】【明】。(大正2，114d，n.6)。


� [會編（中）p.157原註3]：《相應部》（56）「諦相應」71-80經。


◎123知有父母，知有沙門婆羅門乃至知受齋持戒；124不殺、盜、婬、妄、兩舌、惡口、綺語；125離貪、恚、邪見；126不持五戒；127不持八戒；128不持十戒。


� [會編（中）p.157原註4]：《相應部》（56）「諦相應」102-131經。 


◎129地獄→人vs地獄→地獄。130畜生→人vs畜生→畜生。131人→餓鬼vs餓鬼→餓鬼。


◎132地獄→天vs地獄→地獄。133畜生→天vs畜生→畜生。134天→餓鬼vs餓鬼→餓鬼。


◎135人→人vs人→地獄；136人→人vs人→畜生；137人→人vs人→餓鬼。


◎138天→天vs天→地獄；139天→天vs天→畜生；140天→天vs天→餓鬼。


� 生＋（亦如是）【宋】【元】【明】。(大正2，114d，n.7)。


� [會編（中）p.159原註1]：「界相應」共37經。與《相應部》（14）「界相應」相當。 


�「經1 (444)」： “1”表《雜阿含經論會編．界相應》1經； “(444)”表《大正藏．雜阿含經》之經數。以下類同。


� 參見《瑜伽師地論》卷96(大正30，846c24-29)：復次、以要言之。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.160)：【自類別】。


� [會編（中）p.160原註1]：《雜阿含經》卷16中。


� 參見《瑜伽師地論》卷96(大正30，847a1-6)：復次、如是諸界。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.162-163)：【似轉】。


� ～S. 14. 14. Hīnādhimutti. (大正2，115d，n.1)。 [會編（中）p.163原註1]：《相應部》（14）「界相應」14經。


☉《雜》《相》對照：眾生常與界俱，與界和合。


	S II 154: dhātusova, bhikkhave, sattā saṃsandanti samenti.


	(CDB 638: Bhikkhus, it is by way of elements that beings come together and unite.)


☉《雜》《相》《瑜伽》對照：謂眾生行不善心時與不善界俱，善心時與善界俱；勝心時與勝界俱，鄙心時與鄙界俱。


S II 154: Hinādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti; kalyāṇādhimuttikā kalyāṇādhimuttikehi saddhiṃ saṃsandanti samenti. 


(Those of an inferior disposition come together and unite with those of an inferior disposition; those of a good disposition come together with those of aa good disposition.)


《瑜伽》：先惡勝解集成惡界，先善勝解集成善界。


�～S. 14. 16. Sagātha. (大正2，115d，n.2)。 [會編（中）p.163原註2]：《相應部》（14）「界相應」16經。


☉《雜》《相》對照：常會故常生，相離生則斷。


From association the woods of lust is born. By nonassociation the woods is cut. 


如人執小木，而入於巨海，人木則俱沒，


Just as one who has mounted a wooden plank would sink upon the mighty sea,


懈怠俱亦然。當離於懈怠，卑劣之精進，


So one of virtuous living sinks by consorting with a lethargic person. Thus One should avoid such a person- one lethargic, devoid of energy.


賢聖不懈怠，安住於遠離，慇懃精進禪，超度生死流。


Keep company with the wise, with resolute meditators, with the noble ones who dwell secluded, Their energy constantly aroused. (CDB 640)


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 715，n.3：「膠漆得其素……增長亦復然」，巴利本無此段。


� ～S. 14. 15. Kamma. (大正2，115d，n.3)。 [會編（中）p.163原註3]：《相應部》（14）「界相應」15經。《增一阿含經》（49）「放牛品」三經。 


� 大迦葉～Mahā-Kasyapa. (大正2，115d，n.4)。


� 頭陀[>苦]行～Dhuta. (大正2，115d，n.5)。


� [>舍利弗]～Sāriputta. (大正2，115d，n.6)。


� 大目揵連～Mahā-Moggalāna. (大正2，115d，n.7)。


� [>阿那律陀]～Anuruddha. (大正2，115d，n.8)。


� 陀驃（dravya）：《四分律》卷3(大正22，587b28-c1)：「時世尊讚言：我弟子中分僧臥具者，沓婆摩羅子最為第一。」


� [>優波離]～Upāli. (大正2，115d，n.9)。


� 富樓那～Puṇṇa. (大正2，115d，n.10)。


� [>阿難]～Ānanda. (大正2，115d，n.11)。


� [>提婆達多]～Devadatta. (大正2，115d，n.12)。


� 界＝眾【宋】【元】【明】。(大正2，115d，n.13)。


� ～S. 14. 16. Sagātha. (大正2，115d，n.14)。 [會編（中）p.163原註4]：《相應部》（14）「界相應」16經。


� 珂〔ㄎㄜ〕：1.白色似玉的美石。一說為螺屬，貝類。2.珂色白如玉，相擊有聲，常作馬勒的飾物。（《漢語大詞典（四）》p.531）


� ～S. 14. 12. Sanidāna. (大正2，115d，n.15)。 [會編（中）p.163原註5]：《相應部》（14）「界相應」25經。


� 參見《瑜伽師地論》卷96(大正30，847 a7-20)：復次、由梵行求增上力故。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.164)：【三求】。


� [會編（中）p.164原註1]：《相應部》（14）「界相應」24經。


� 種＋（諸）【宋】【元】【明】。(大正2，115d，n.16)。


� [會編（中）p.164原註2]：《相應部》（14）「界相應」17-22經相當。


� 以下～S. 14. 21-24. Appassnta & c. (大正2，115d，n.17)。


� △「難養、易養」、「攝受、不攝受」。無《瑜伽》則難解。


� 參見《瑜伽師地論》卷96(大正30，847a20-b5)：故無明界所隨六處諸界為緣。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.167-168)：【諸界為緣】。


� ～S. 14. 1. Dhātu. (大正2，115d，n.18)。 [會編（中）p.168原註1]：《相應部》（24）「界相應」一經。


� ～S. 14. 2-6. Samphassa. (大正2，116d，n.1)。 [會編（中）p.168原註2]：《相應部》（14）「界相應」2-5經參照。☉《雜》《相》對照：p.167緣界種種故生種種觸。


Dhātunānattaṃ bhikkhave, paṭicca uppajjati phassanānattaṃ.


�〔觸生〕－【元】【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3� � HYPERLINK "" �4� � HYPERLINK "" �5�]。(大正2，116d，n.2)。


� ～S. 14. 2-6. Samphassa & c. (大正2，116d，n.3)。 [會編（中）p.168原註3]：《相應部》（14）「界相應」2-5經參照。


� ～S. 14. 7-10. Saññā & c. (大正2，116d，n.4)。 [會編（中）p.168原註4]：《相應部》（14）「界相應」7-10經參照。


� [會編（中）p.168原註5]：《雜阿含經》卷16終。


� [會編（中）p.168原註6]：《相應部》（14）「界相應」7-10經參照。


� [會編（中）p.1681原註7]： 7原本附刊於『經』卷17之後，今依宋本提前。


� [會編（中）p.168原註8]：「緣」上原本有「非」字，衍文，今刪。 


� ◎24-27，如20-23經，但以色等六界代替眼等六界。


☉《相》中，「覺」在「欲」之前。


� [會編（中）p.168原註9]：依六外入處，準前內入處，有四經。 


� 參見《瑜伽師地論》卷96(大正30，847 b9-c18)：界有三種。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.169-171)：【三七界相攝】。


�～S. 14. 11. Sattimā. (大正2，116d，n.6)。 [會編（中）p.171原註1]：《相應部》（14）「界相應」11經。


� 如是前宋元明俱有（如是乃至亦如是說）三百四十八字卷末出之。(大正2，116d，n.7)。� [會編（中）p.171原註2]：《雜阿含經》卷17。 


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 727，n.2：光界(ābhādhātu)(巴)，緣闇可知，即色界二禪天。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 727，n.3：淨界(subhadhātu)(巴)，緣不淨可知，即色界三禪天。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 727，n.4：無量空入處界(ākāsānañcāyatanadhātu)(巴)，即空無邊處界，無色界天之一。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 727，n.5：無量識入處界(viññāṇañcāyatanabhātu)(巴)，即識無邊處界，無色界天之一。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 727，n.7：非想非非想入處界(nevasaññānāsaññāyatanadhātu)(巴)，即非想非非想處界，無色界天之最高者。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 727，n.8：滅界(saññāvedayitanirodhadhātu)(巴)，修滅盡定所得之定報。


� 光界…有滅界～Ābhādhātu, subhadh°,ākāsānañcāyatanadh°, viññaṇañcāyatanadh°, ākincaññāyatanadh°, nevasaññānāsaññāyatanadh°, saññāvedayitanirodhad°.。(大正2，116d，n.8)。


【1】《阿毘達磨大毘婆沙論》卷85(大正27，437c8- 438c1)：如《契經》說：『有一苾芻來詣佛所，頂禮佛足退坐一面而白佛言：「世尊！說有明界、淨界、空無邊處界、識無邊處界、無所有處界、非想非非想處界、滅界，如是七界緣何施設？」世尊告曰：「緣闇故施設明界，緣不淨故施設淨界，緣色趣故施設空無邊處界，緣邊際故施設識無邊處界，緣所有故施設無所有處界，緣有身故施設非想非非想處界，緣有身滅故施設滅界。」』問：此中苾芻依何事問，世尊復以何事而答？


答：此中苾芻依八解脫覆相而問，佛亦以此覆相而答。


明界者，謂初二解脫。


淨界者，謂第三解脫。


四無色處界者，謂四無色解脫。


滅界者，謂想受滅解脫。


問：何故苾芻依八解脫覆相而問？


答：以彼苾芻少欲喜足覆藏己善，不欲令他知自有德，故作此問。


問：何故世尊以八解脫覆相而答？


答：欲令苾芻意樂滿故，謂彼苾芻作如是念：「若佛為我覆相而答，八解脫者豈不善哉。」由此世尊覆相而答。此中：


01.緣闇故施設明界者：闇，謂欲界緣色處貪，初、二解脫是彼對治故緣彼立。


02.緣不淨故施設淨界者：不淨，謂初、二解脫，第三解脫是彼對治故緣彼立。


03.緣色趣故施設空無邊處界者：色趣，謂第四靜慮，第四解脫是彼對治故緣彼立。


04.緣邊際故施設識無邊處界者：邊際，謂空無邊處，彼住色邊際故，第五解脫是彼對治故緣彼立。


05.緣所有故施設無所有處界：所有，謂識無邊處，彼有無邊行相轉故，第六解脫是彼對治故緣彼立。


06.緣有身故施設非想非非想處界者：有身，謂無所有處，此猶有生死身非全無所有故，第七解脫是彼對治故緣彼立。


07.緣有身滅故施設滅界者：有身滅，謂非想非非想處，以彼能滅無所有處有身法故，第八解脫是彼對治故緣彼立。


【2】印順法師著：《性空學探源》p.95 ~ p.96：《雜》四五六經的光界、淨界，與二禪（少光、無量光、光音）、三禪（少淨、無量淨、遍淨）相當。光界是定中生光而見色，《中阿含經》中阿那律對此特為著重。淨界，成實論主解作空觀，不如一切有部的觀清淨色為是。八解脫的前三解脫，八勝處與十遍處中的前八遍處，都只是光中見色與淨色的禪定。稱歎世尊的妙法時，常說「天、魔、梵」所不及，這本是婆羅門教的世界觀。天是不脫生死的欲天；魔是生死的統治者；再進就是婆羅門教的梵我界了。佛教認為梵也未脫生死，是修四無量而到達的。外道的梵，本稱歎為光、為淨，佛教也就組為前三禪；除了無量心三昧（下、中、上三品）的修證外，與光中見色及淨色觀的禪定相合。佛法也常歎三禪為樂之極點，但「聖說能捨」，雖三禪中都有解脫的可能（《雜含》中歎四無量心中可得解脫），而佛陀與聖者的一切功德，主要是在第四禪中開發的。與解脫相應的第四禪，「除斷苦樂，憂苦先滅，不苦不樂，捨念清淨」，為佛教目標所在，大概是第一期的思想了。


※另p.94~ p.95有詳列《雜含》、《中含》對照表說明。 


� 內＋（空）【元】【明】。(大正2，116d，n.9)。 [會編（中）p.171原註3]： 3「空」，原本作「內」，元本改為「內空」。依《相應部》及《論》，乃是（虛）「空」。今謂「內」為「空」之上部──「 穴」之訛寫；古寫經本，應有作「空」者，元本乃兩存之。今改正。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 727，n.10：正受(samāpatti)(巴)，新譯「等至」，為精神已到達平等寂靜的狀態。


�〔有〕－【宋】【元】【明】。(大正2，116d，n.10)。


� 「彼光界、淨界……於有身滅正受而得」，巴利本作 yā ca ābhādhātu yā ca subhadhātu yā ca ākāsanañcāyatanadhātu yā ca viññānancāyatanadhātu yā ca ākiñcaññāyatanadhātu, imā dhātuyo saññāsamāpatti pattabbā. yāyaṃ nevasaññānāsaññāyatanadhātu ayaṃ dhātu savkhārāvasesasamāpatti pattabbā, yāyaṃ saññāvedayitanirodhadhātu ayaṃ dhātu nirodhasamāpatti pattabbā ti.(光界乃至無所有入處界等五界以想等至而得，非想非非想處界以行有餘等至而得，想受滅界以滅盡定而得)。


� 參見《瑜伽師地論》卷96(大正30，847c19- 849a2)：復次、諸外道輩。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.172)：【見】。


� ～S. 14. 13. Giñjakāvasatha. (大正2，117d，n.1)。 [會編（中）p.173原註1]：《相應部》（14）「界相應」13經。


☉《雜》《相》對照：p.171緣下界，我說生下說、下見、下想、下思、下欲、下願、下士夫、下所作、下施設、下建立、下部分、下顯示、下受生。


	S II 154: Hīnaṃ, kaccāna, dhātuṃ paṭicca uppajjati hīnā saññā, hīnā diṭṭhi, hīno vitakko, hīnā cetanā, hīnā patthanā, hīno paṇidhi, hīno puggalo, hīnā vācā. Hīnaṃ ācikkhati deseti paññapeti paṭṭhapeti, vivarati vibhajati uttānīkaroti. Hīnā tassa upapattī'ti vadāmi.


	(…He explains, teachs, proclaims, establishes, analyses, and elucidates the inferior. His rebirth, I say, is inferior.)


☉《雜》《相》差異：p.171若於三藐三佛陀起非三藐三佛陀見，彼見亦緣界而生耶


S II 153: Yāyaṃ, bhante, diṭṭhi- ‘asammāsambuddhesu sammāsambuddhā’ti, ayaṃ nu kho, bhante, diṭṭḥi 


kiṃ paṭicca paññāyatī”ti? 


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 729，n.4：「東園鹿子母講堂」，巴利本作 Nātikehi Giñjakāvasathe(那提迦村燒瓦之家)。鹿子母是鴦伽國長者之女，信佛後，建精舍重層上下各五百室於東園，布施予佛，為佛陀說法處。


� 陰＝蔭【宋】【元】【明】。(大正2，117d，n.2)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 729，n.6：優檀那句(udāna)(巴)，譯為法句，為無問自說之法，十二部經之一。


� [會編（中）p.173原註2]：「下界」，原本誤作「不界」，今改正。 


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 3，n.6：「如是中」以下，巴利本作 majjhimaṃ…dhātum paticca upajjati majjhimā saññā majjhimā dīṭṭhi majjhimo vitakko majjhimā cetanā majjhimā patthanā majjhimo paṇidhi majjhimo puggalo majjhimā vācā, majjhimaṃ ācikkhati deseti paññāpeti paṭṭhapeti vivarati vibhajati uttānikaroti, majjhimā tassa uppattīti vadāmi.(〔彼〕緣於中界，生中想、中見、中覺、中思、中望、中願、中人、中語，〔彼〕說、示、施設、樹立、闡明、分別、顯發中，我說彼生中)。


�〔勝〕－【宋】【元】【明】。(大正2，117d，n.3)。� [會編（中）p.1731原註3]：「生」下，原本衍「勝」字，依宋本刪。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 731，n.1：中：即指中界。


� 此＝是【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2�]。(大正2，117d，n.4)。


� 參見《瑜伽師地論》卷96(大正30，849a3-b1)：復次、不淨、慈悲修所對治。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.176-177)：【想】。


�～A. VI. 39. Nidāna. (大正2，117d，n.5)。 [會編（中）p.177原註1]：《相應部》（14）「界相應」12經。


☉《雜》《相》差異：p.175-6諸比丘！若諸沙門、婆羅門，如是安於生，生危險想，不求捨離，不覺，不吐，彼則現法苦住，有苦、有礙、有惱、有熱；身壞命終，生惡趣中。


S II 152: Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samaṇo vā brāhmaṇo vā uppannaṃ visamagataṃ saññaṃ na khippameva pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, so diṭṭhe ceva dhamme dukkhaṃ viharati savighātaṃ sa-upāyāsaṃ sapariḷāhaṃ; kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā duggati pāṭikaṅkhā.


	△《相》：生起後，若不速斷，則現法苦住，惡趣可期。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 731，n.4：有因生欲想(sanidānaṃ uppajjati kāmavitakko)(巴)，意即有因緣故生起欲想。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 731，n.5：欲想、欲欲、欲覺、欲熱、欲求(kāmasaññā, kāmachando, kāmasavkappo, kāmapariḷāho, kāmapariyesanā)(巴)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 731，n.6：「生危嶮想」，巴利本作 uppannam visamagataṃ saññaṃ(生不正想)，危嶮想及不正想同指欲、恚、害想。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 731，n.7： 出要想(nekkhammavitakka)(巴)，即出離之心。


� 有＝為【宋】【元】【明】。(大正2，117d，n.6)。


� ～A. VI. 38. Attakārī. (大正2，117d，n.7)。�   [會編（中）p.179原註1]：《增支部》「六集」38經。


☉《雜》《相》對照：p.177「眾生非自作，非他作」。


	A III 337: ‘natthi attakāro, natthi parakāro’ti.


☉《雜》《相》對照：p.178婆羅門！於意云何？有眾生方便界，令諸眾生知作方便耶


A III 337: Taṃ kiṃ maññasi, brāhmaṇa, atthi ārabbhadhūtu”ti? …… “Ārabbhadhātuyā sati ārabbhavanto sattā paññāyantī”ti? 


☉《雜》《相》對照：


《雜》p.178…方便界…安住界，堅固界，出界，造作界…


《瑜伽》發起界…勢力界…任持界…出離界…勇猛界。


《相》ārabbhadhātu…nikkhama-d …ṭhiti-d…parakkama-d …thāma-d…upakkama-d


� 非＝不【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，117d，n.8)。


� 生＋（生）【宋】【元】【明】。(大正2，117d，n.9)。


� 參見《瑜伽師地論》卷96(大正30，849b20-25)：復次、於諸界中。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.179)：【差別性】。


� ～S. 35. 129. Ghosita.。(大正2，117d，n.10)。� [會編（中）p.180原註1]：《相應部》（35）「六處相應」129經。


☉《雜》《相》對照：p.179眼界異，色界異，喜處二因緣生識，三事和合生觸，又喜觸因緣生樂受。


S IV 114: Saṃvijjati kho, gahapati, cakkhudhātu, rūpā ca manāpā, 	cakkhuviññāṇañca. Sukhavedaniyaṃ phassaṃ paṭicca uppajjati sukhā vedanā. 


� [>拘睒彌]～Kosambī.。(大正2，117d，n.11)。


� 瞿師羅～Ghosita. (大正2，117d，n.12)。


《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 735，n.3：瞿師羅(Ghosita)(巴)，又作具史羅、瞿史羅，中印度憍賞彌國之長者名，歸依世尊後，於瞿師羅園建精舍布施世尊，世尊曾於此說法數年。


� 參見《瑜伽師地論》卷96(大正30，849b26-c16)：復次、由四因緣。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.181-182)：【安立】。


�《佛光阿含藏，雜阿含（二）》，p. 737，n.1：三耶三佛(samyaksambuddha)(梵)，正徧覺，如來十號之一。


� [會編（中）p.182原註1]：《小部》《如是語》51經。


�〔種〕－【宋】【元】【明】。(大正2，118d，n.1)。


� 參見《瑜伽師地論》卷96(大正30，849c17-29)：復次、若諸苾芻專樂寂靜。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.183-184)：【寂靜】。


� 參見《瑜伽師地論》卷96(大正30，850a1-c14)：復次、世間愚夫。印順法師著：(《雜阿含經論會編（中）》p.184-187)：【愚夫】。


� ～S. 18. 21. Anusaya. (大正2，118d，n.2)。 [會編（中）p.184原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」91經，（18）《羅侯羅相應》21經相同，僅界與蘊之異。


� [>羅睺羅]～Rāhula. (大正2，118d，n.3)。


� 正＝止【元】【明】。(大正2，119d，n.1)。


� [會編（中）p.184原註2]：《論》義見前（一）「陰相應」29‧30經下。 





PAGE  
1

